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The Loan 

 

 

Two friends, Sam and Mike, were riding on a bus. Suddenly the bus stopped and bandits got on. 

The bandits began robbing the passengers. They were taking the passengers‟ jewelry and watches. They were taking all 

their money, too. Sam opened his wallet and took out twenty dollars. He gave the twenty dollars to Mike Why are you 

giving me this money?” Mike asked Last week I didn‟t have any money, and you loaned me twenty dollars, remember?” 

Sam said. “Yes, I remember,” Mike said. " I‟m paying you back,” Sam said  

 

 

 

 هؽٌ

ظٝ ظٝقذ ثٚ ٗبّ ٛبی قبّ ٝ ٓبیک ظؼ زبٍ ٓكبكؽد ظؼ ارٞثٞـ ثٞظٗع. ٗبگٜبٕ ارٞثٞـ رٞهق کؽظ ٝ یک ظقزٚ ؼاٛؿٕ ٝاؼظ ارٞثٞـ نعٗع. 

ؼاٛؿٗبٕ نؽٝع ثٚ ؿبؼد کؽظٕ ٓكبكؽإ کؽظٗع. إٓ ٛب نؽٝع ثٚ گؽكزٖ قبػذ ٝ انیبء هیٔزی ٓكبكؽإ کؽظٗع. َٔ٘ب رٔبّ پٍٞ ٛبی 

 .ٓكبكؽإ ؼا ٗیؿ اؾ إٓ ٛب ٓی گؽكز٘ع

قبّ کیق پٍٞ ضٞظ ؼا ثبؾ ٗٔٞظ ٝ ثیكذ ظلاؼ اؾ إٓ ثیؽٕٝ آٝؼظ. اٝ ایٖ ثیكذ ظلاؼ ؼا ثٚ ٓبیک ظاظ. ٓبیک پؽقیع6 »چؽا ایٖ پٍٞ ؼا ثٚ ٖٓ ٓی 

ظٛی؟« قبّ خٞاة ظاظ6 »یبظد ٓی آیع ٛلزٚ گػنزٚ ٝهزی ٖٓ پٍٞ ٗعانزْ رٞ ثٚ ٖٓ ثیكذ ظلاؼ هؽٌ ظاظی؟« ٓبیک گلذ6 »ثِٚ، یبظّ 

 .ٛكذ.« قبّ گلذ6 »ٖٓ ظاؼّ پُٞذ ؼا پف ٓی ظْٛ

 

 ..ضبْٗ خٞاٗی ظؼ قبُٖ اٗزظبؼ كؽٝظگبٛی ثؿؼگ ٓ٘زظؽ اػلاّ ثؽای قٞاؼ نعٕ ثٚ ٛٞاپیٔب ثٞظ

 

As she would need to wait many hours, she decided to buy a book to spend her time. She also bought a packet of cookies. 

 

ثبیع قبػبد ؾیبظی ؼٝ ثؽای قٞاؼ نعٕ ثٚ ٛٞاپیٔب قپؽی ٓیکؽظ ٝ رب پؽٝاؾ ٛٞاپیٔب ٓعد ؾیبظی ٓٞٗعٙ ثٞظ ..پف رًٔیْ گؽكذ یٚ کزبة ثطؽٙ 

 ...ٝ ثب ٓطبُؼٚ ًزبة ايٖ ٓعد ؼٝ ثگػؼٝٗٚ ..إٝ ٛٔی٘طٞؼ یٚ پبکذ نیؽی٘ی ضؽیع

 

She sat down in an armchair, in the VIP room of the airport, to rest and read in peace. 

 

 .إٝ ضبْٗ ٗهكذ ؼٝ یٚ ي٘عُی ؼاززی ظؼ هكٔزی کٚ ٓطًٞو اكؽاظ ْٜٓ ثٞظ. رب ْٛ ثب ضیبٍ ؼازذ اقزؽازذ ک٘ٚ ٝ ْٛ کزبثهٞ ثطٞٗٚ

 

Beside the armchair where the packet of cookies lay, a man sat down in the next seat, opened his magazine and started 

reading. 

 

ک٘بؼ ظقزم .إٝ خبیی کٚ پبکذ نیؽی٘ی ال ثٞظ .یٚ آهبیی ٗهكذ ؼٝی ي٘عُی ک٘بؼل ٝنؽٝع کؽظ ثٚ ضٞٗعٕ ٓدِٚ ای کٚ ثب ضٞظل 

 .. آٝؼظٙ ثٞظ

 

When she took out the first cookie, the man took one also.  

She felt irritated but said nothing. She just thought: 

“What a nerve! If I was in the mood I would punch him for daring!” 

 

ٝهزی ضبٗٞٓٚ اُٝیٖ نیؽی٘ی ؼٝ اؾ رٞ پبکذ ثؽظانذ..آهبٛٚ ْٛ یٚ ظٝٗٚ ٝؼظانذ ..ضبٗٞٓٚ ػًجبٗی نع ُٝی ثٚ ؼٝي ضٞظل ٗیبٝؼظ..كوّ 

 پیم ضٞظل كکؽ کؽظ ایٖ یبؼٝ ػدت ؼٝیی ظاؼٙ ..اگٚ زبٍ ٝ زٞيِٚ ظانزْ زكبثی زبُهٞ ٓیگؽكزْ

 

For each cookie she took, the man took one too. 
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As she would need to wait many hours, she decided to buy a book to spend her time. She also bought a packet of cookies. 
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She sat down in an armchair, in the VIP room of the airport, to rest and read in peace. 
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Beside the armchair where the packet of cookies lay, a man sat down in the next seat, opened his magazine and started 

reading. 
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 .. آٝؼظٙ ثٞظ

 

 

When she took out the first cookie, the man took one also.  

She felt irritated but said nothing. She just thought: 

“What a nerve! If I was in the mood I would punch him for daring!” 

 

ٝهزی ضبٗٞٓٚ اُٝیٖ نیؽی٘ی ؼٝ اؾ رٞ پبکذ ثؽظانذ..آهبٛٚ ْٛ یٚ ظٝٗٚ ٝؼظانذ ..ضبٗٞٓٚ ػًجبٗی نع ُٝی ثٚ ؼٝي ضٞظل ٗیبٝؼظ..كوّ 

 پیم ضٞظل كکؽ کؽظ ایٖ یبؼٝ ػدت ؼٝیی ظاؼٙ ..اگٚ زبٍ ٝ زٞيِٚ ظانزْ زكبثی زبُهٞ ٓیگؽكزْ

 

 

For each cookie she took, the man took one too. 

This was infuriating her but she didn‟t want to cause a scene. 

ٛؽ یٚ ظٝٗٚ نیؽی٘ی کٚ ضبٗٞٓٚ ثؽ ٓیعانذ ..آهبٛٚ ْٛ یکی ٝؼ ٓیعانذ .ظیگٚ ضبٗٞٓٚ ظانذ ؼاقزی ؼاقزی خٞل ٓیبٝؼظ ُٝی ٗٔی 

 ضٞاقذ ثبػث ٓهبخؽٙ ثهٚ
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When only one cookie remained, she thought: “ah... What this abusive man do now?” 

Then, the man, taking the last cookie, divided it into half, giving her one half. 

 

ٝهزی كوّ یٚ ظٝٗٚ نیؽی٘ی رٚ پبکذ ٓٞٗعٙ ثٞظ ..ضبٗٞٓٚ كکؽ کؽظ..اٙ . زبلا ایٖ آهبی پؽ ؼٝ ٝ قٞاقزلبظٙ چی چٚ ػکف اُؼِٔی ٗهٕٞ 

ٓیعٙ..ٛبٕ؟؟؟؟آهبٛٚ ْٛ ثب کٔبٍ ضٞٗكؽظی نیؽی٘ی آضؽی ؼٝ ٝؼ ظانذ ..ظٝ هكٔذ کؽظ ٝ ًٗلهٞ ظاظ ضبٗٞٓٚ ًٝٗق ظیگٚ نٞ ضٞظل 

 ..ضٞؼظ

 

Ah! That was too much! 

She was much too angry now! 

In a huff, she took her book, her things and stormed to the boarding place. 

 

اٙ ..ایٖ ظیگٚ ضیِی ؼٝ ٓیطٞاظ...ضبٗٞٓٚ ظیگٚ اؾ ػًجبٗیذ کبؼظ ٓیؿظی ضٞٗم ظؼ ٗٔیٞٓع. ظؼ زبُی کٚ زكبثی هبِی کؽظٙ ثٞظ ..ثِ٘ع نع ٝ 

 کزبة ٝ اثبثم ؼٝ ثؽظانذ ٝػًجبٗی ؼكذ ثؽای قٞاؼ نعٕ ثٚ ٛٞاپیٔب

 

When she sat down in her seat, inside the plane, she looked into her purse to take her eyeglasses, and, to her surprise, her 

packet of cookies was there, untouched, unopened! 

 

ٝهزی ٗهكذ قؽ خبی ضٞظل رٞ ٛٞاپیٔب ..یٚ ٗگبٛی رٞی کیلم کؽظ رب ػی٘کم ؼٝ ثؽ ظاؼٙ..کٚ یک ظكؼٚ ؿبكِگیؽ نع..چؽا؟ ثؽای ایٖ کٚ 

 <<ظقذ ٗطٞؼظٙ ٝ ثبؾ ٗهعٙ.>>. ظیع کٚ پبکذ نیؽی٘ی کٚ ضؽیعٙ ثٞظ رٞی کیلم ٛكذ

 

 

She felt so ashamed!! She realized that she was wrong... 

She had forgotten that her cookies were kept in her purse 

 

 .كٜٔیع کٚ انزجبٙ کؽظٙ ٝ اؾ ضٞظل نؽٓ٘عٙ نع.إٝ یبظل ؼكزٚ ثٞظ کٚ پبکذ نیؽی٘ی ؼٝ ٝهزی ضؽیعٙ ثٞظ رٞ کیلم گػانزٚ ثٞظ

 

The man had divided his cookies with her, without feeling angered or bitter. 

 

 إٝ آهب ثعٕٝ ٗبؼاززی ٝ اٝهبد رِطی نیؽی٘ی ٛبنٞ ثب اٝ روكیْ کؽظٙ ثٞظ

 

...while she had been very angry, thinking that she was dividing her cookies with him.  

And now there was no chance to explain herself...nor to apologize.” 

 

 ظؼ ؾٓبٗی کٚ

 

إٝ ػًجبٗی ثٞظ ٝ كکؽ ٓیکؽظ کٚ ظؼ ٝاهغ إٝ آهبٛٚ اقذ کٚ ظاؼٙ نیؽی٘ی ٛبنٞ ٓیطٞؼٙ ٝ زبلا ززی كؽيزی ٗٚ رٜ٘ب ثؽای رٞخیٚ کبؼ 

 ضٞظل ثِکٚ ثؽای ػػؼ ضٞاٛی اؾ إٝ آهب ؼٝ ٗعاؼٙ

 

There are 4 things that you cannot recover 

 

 . چٜبؼ چیؿ ٛكذ کٚ ؿیؽ هبثَ خجؽإ ٝ ثؽگهذ ٗبپػیؽ ٛكذ

 

The stone... ...after the throw! 

 

 ق٘گ ثؼع اؾ ایٖ کٚ پؽربة نع

 

The word... palavra... ...after it‟s said!.... 

 

 ..ظن٘بّ .. ثؼع اؾ ایٖ کٚ گلزٚ نع

 

The occasion.... after the loss! 

 

 ...ٓٞهؼیذ .... ثؼع اؾ ایٖ کٚ اؾ ظقذ ؼكذ
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and...The time.....after it‟s gone! 

 

 ...ٝ ؾٓبٕ... ثؼع اؾ ایٖ کٚ گػنذ ٝ قپؽی نع

 

 

 

A little girl asked her father 

"How did the human race appear?" 

 

 "ظضزؽ کٞچُٞٞیی اؾ پعؼل قٞاٍ کؽظ"چطٞؼ ٗژاظ اٗكبٜٗب ثٞخٞظ آٓع؟

 

The Father answered "God made Adam and Eve; they had children; and so all mankind was made" 

 

 "پعؼ خٞاة ظاظ"ضعا آظّ ٝ زٞا ؼا ضِن کؽظ, آٜٗب ثچٚ آٝؼظٗع قپف ٛٔٚ ٗٞع ثهؽ ثٞخٞظ آٓعٗع

 

Two days later the girl asked her mother the same question. 

 

 . ظٝ ؼٝؾ ثؼع ظضزؽٙ ٕٛٔٞ قٞاٍ ؼا اؾ ٓبظؼل پؽقیع

 

The mother answered 

"Many years ago there were monkeys from which the human race evolved." 

 

 ".ٓبظؼ خٞاة ظاظ "قبُٜب پیم ٓیٜٔٞٗب ٝخٞظ ظانز٘عاؾ اٜٝٗب ْٛ ٗژاظ اٗكبٜٗب ثٞخٞظ اٝٓع

 

The confused girl went back to her father and said " Daddy, how is it possible that you told me human race was created 

God and Mommy said they developed from monkeys?" 

 

ظضزؽ گیح نعٙ ثٚ ِؽف پعؼل ثؽگهذ ٝ پؽقیع"پعؼ چطٞؼ ایٖ ٓٔک٘ٚ کٚ نٔب ثٚ ٖٓ گلزیٖ ٗژاظ اٗكبٜٗب ؼا ضعا ضِن کؽظٙ اقذ ٝ ٓبٓبٕ 

 "گلذ آٜٗب رکبَٓ یبكزٚ اؾ ٓیٜٔٞٗب ٛكز٘ع؟

 

The father answered "Well, Dear, it is very simple. I told you about my side of the family and your mother told you about 

her."  

 

 "!!پعؼ خٞاة ظاظ " ضٞة ػؿیؿّ ضیِی قبظٙ اقذ .ٖٓ ظؼ ٓٞؼظ كبٓیِٜبی ضٞظّ گلزٚ اّ ٝ ٓبظؼد ظؼ ٓٞؼظ كبٓیِٜبی ضٞظل

 

 

A man with a gun goes into a bank and demands their money.  

 

  .ٓؽظي ثب اقِسٚ ٝاؼظ يي ثبٗي نع ٝ روبَبي پٍٞ ًؽظ

 

Once he is given the money, he turns to a customer and asks, 'Did you see me rob this bank?'  

 

  ٝهزي پٍٞ ٛب ؼا ظؼيبكذ ًؽظ ؼٝ ثٚ يٌي اؾ ٓهزؽيبٕ ثبٗي ًؽظ ٝ پؽقیع 6 آيب نٔب ظيعيع ًٚ ٖٓ اؾ ايٖ ثبٗي ظؾظي ًْ٘؟

 

The man replied, 'Yes sir, I did.'  

 

  .ٓؽظ پبقص ظاظ 6 ثِٚ هؽثبٕ ٖٓ ظيعّ
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The robber then shot him in the temple , killing him instantly.  

 

  قپف ظؾظ اقِسٚ ؼا ثٚ قٔذ نویوٚ ٓؽظ گؽكذ ٝ اٝ ؼا ظؼ خب ًهذ.

 

He then turned to a couple standing next to him and asked the man, 'Did you see me rob this bank?'  

 

  اٝ ٓدعظا ؼٝ ثٚ ؾٝخي ًؽظ ًٚ ٗؿظيي اٝ ايكزبظٙ ثٞظٗع ٝ اؾ إٓ ٛب پؽقیع آيب نٔب ظيعيع ًٚ ٖٓ اؾ ايٖ ثبٗي ظؾظي ًْ٘؟

 

The man replied, 'No sir, I didn't, but my wife did!'  

 

  .ٓؽظ پبقص ظاظ 6 ٗٚ هؽثبٕ. ٖٓ ٗعيعّ آب ٛٔكؽّ ظيع

 

Moral - When Opportunity knocks.... MAKE USE OF IT!  

 

 !ٌٗزٚ اضلاهي6 ٝهزي نبٗف ظؼ ضٞٗٚ نٔب ؼا ٓیؿٗع. اؾ إٓ اقزلبظٙ ً٘یع

 

  

was walking down the street when I was accosted by a particularly dirty and shabby-looking homeless woman who asked 

me for a couple of dollars for dinner. 

 

ظؼ زبٍ هعّ ؾظٕ ظؼ ضیبثبٕ ثٞظّ کٚ ثب ضبٗٔی ٗكجزب کثیق ٝ کٜ٘ٚ پٞنی کٚ نجیٚ ؾٗبٕ ثی ضبٗٚ ثٞظ ؼٝثؽٝ نعّ کٚ اؾ ٖٓ 2 ظلاؼ ثؽای 

 .رٜیٚ ٗبٛبؼ ظؼضٞاقذ کؽظ

 

I took out my wallet, got out ten dollars and asked, 'If I give you this money, will you buy wine with it instead of dinner?' 

 

 !ٖٓ کیق پُْٞ ؼا ظؼ آٝؼظّ ٝ 01 ظلاؼ ثؽظانزْ ٝ اؾل پؽقیعّ اگؽ ٖٓ ایٖ پٍٞ ؼا ثٜذ ثعّ رٞ ٓهؽٝة ثدبی نبّ ٓی ضؽی؟

 

'No, I had to stop drinking years ago' , the homeless woman told me. 

 

 .ٗٚ,ٖٓ ٗٞنیعٕ ٓهؽٝة ؼا قبُٜب پیم رؽک کؽظّ,ؾٕ ثی ضبٗٚ ثٚ ٖٓ گلذ

 

'Will you use it to go shopping instead of buying food?' I asked. 

 

 اؾل پؽقیعّ آیب اؾ ایٖ پٍٞ ثؽای ضؽیع ثدبی ؿػا اقزلبظٙ ٓی ک٘ی؟

 

'No, I don't waste time shopping,' the homeless woman said. 'I need to spend all my time trying to stay alive.' 

 

 .ؾٕ ثی ضبٗٚ گلذ6ٗٚ, ٖٓ ٝهزْ ؼا یؽای ضؽیع يؽف ٗٔی کْ٘ ٖٓ ٛٔٚ ٝهزْ ؼا رلال ثؽای ؾٗعٙ ٓبٗعٕ ٗیبؾ ظاؼّ

 

'Will you spend this on a beauty salon instead of food?' I asked. 

 

 ٖٓ پؽقیعّ 6آیب رٞ ایٖ پٍٞ ؼا ثدبی ؿػا ثؽای قبُٖ ؾیجبیی يؽف ٓی ک٘ی؟

 

'Are you NUTS!' replied the homeless woman. I haven't had my hair done in 20 years!' 

 

 !رٞ ضِی!ؾٕ ثی ضبٗٚ خٞاة ظاظ.ٖٓ ٓٞٛبیْ ؼا ِی 21 قبٍ نبٗٚ ٗکؽظّ

 

 

'Well, I said, 'I'm not going to give you the money. Instead, I'm going to take you out for dinner with my husband and me 

tonight.' 

www.ketabha.org



 

 

5 

 

 .گلزْ , ضٞة ,ٖٓ ایٖ پٍٞ ؼا ثٜذ ٗٔیعّ ظؼ ػٌٞ رٞ ؼٝ ثٚ ضبٗٚ اّ ثؽای يؽف نبّ ثب ٖٓ ٝ ٛٔكؽّ ٓی ثؽّ

 

The homeless Woman was shocked. 'Won't your husband be furious with you for doing that? I know I'm dirty, and I 

probably smell pretty disgusting.'  

 

ؾٕ ثی ضبٗٚ نٞکٚ نع .ٛٔكؽد ثؽای ایٖ کبؼد رؼًت ٝ ؿیؽد ٗهبٕ ٗٔی ظٛع؟ٖٓ ٓی ظاْٗ ٖٓ کثیلْ ٝ اززٔبلا یک کٔی ْٛ ثٞی 

 .ٓ٘ؿخؽ ک٘٘عٙ ظاؼّ

 

I said, 'That's okay. It's important for him to see what a woman looks like after she has given up shopping, hair 

appointments, and wine.'  

 

 !گلز6ْإٓ ظؼقذ اقذ . ثؽای اٝ ْٜٓ اقذ ظیعٕ ؾٗی نجیٚ ضٞظل ثؼع ای٘کٚ ضؽیع ٝ نبٗٚ کؽظٕ ٓٞ ٝ ٓهؽٝة ؼا رؽک کؽظٙ اقذ

 

 

 
There once was a little boy who had a bad temper. His father gave him a bag of nails and told him that every time he lost 

his temper, he must hammer a nail into the back of the fence. 

 

The first day, the boy had driven 37 nails into the fence. Over the next few weeks, as he learned to control his anger, the 

number of nails hammered daily gradually dwindled down.  

 

He discovered it was easier to hold his temper than to drive those nails into the fence. 

 

Finally the day came when the boy didn‟t lose his temper at all. He told his father about it and the father suggested that the 

boy now pull out one nail for each day that he was able to hold his temper. The days passed and the boy was finally able to 

tell his father that all the nails were gone. 

 

The father took his son by the hand and led him to the fence. He said, “You have done well, my son, but look at the holes 

in the fence. The fence will never be the same. When you say things in anger, they leave a scar just like this one. 

 

You can put a knife in a man and draw it out. It won‟t matter how many times you say I‟m sorry the wound is still there. A 

verbal wound is as bad as a physical one.” 

 

ؾٓبٗی ،پكؽثچٚ ای ثٞظ کٚ ؼكزبؼ ثعی ظانذ.پعؼل ثٚ اٝ کیلی پؽ اؾ ٓیص ظاظ ٝ گلذ ٛؽگبٙ ؼكزبؼ ثعی اٗدبّ ظاظ،ثبیع ٓیطی ؼا ثٚ ظیٞاؼ 

 .كؽٝک٘ع

 

ؼٝؾ اٍٝ پكؽثچٚ،73 ٓیص ٝاؼظ ظیٞاؼکؽظ.ظؼ ٍِٞ ٛلزٚ ٛبی ثؼع،ٝهزی یبظگؽكذ ثؽ ؼكزبؼل ک٘زؽٍ ک٘ع،رؼعاظ ٓیص ٛبیی کٚ ثٚ ظیٞاؼ ٓیکٞثیع ثٚ 

 .رعؼیح کٔزؽ نع

 

 .اٝ كٜٔیع کٚ ک٘زؽٍ ؼكزبؼ، اؾ کٞثیعٕ ٓیص ثٚ ظیٞاؼ آقبٗزؽ اقذ

 

قؽاٗدبّ ؼٝؾی ؼقیع کٚ پكؽ ؼكزبؼل ؼا ثٚ کِی ک٘زؽٍ کؽظ. ایٖ َٓٞٞع ؼا ثٚ پعؼل گلذ ٝ پعؼ پیهٜ٘بظ کؽظ اکٕ٘ٞ ٛؽ ؼٝؾی کٚ ؼكزبؼل ؼا 

ک٘زؽٍ ک٘ع، ٓیطی ؼا ثیؽٕٝ ثکهع.ؼٝؾٛب گػنذ ٝ پكؽک قؽاٗدبّ ثٚ پعؼل گلذ کٚ رٔبّ ٓیص ٛب ؼا ثیؽٕٝ کهیعٙ.پعؼ ظقذ پكؽل ؼا 

گؽكذ ٝ قٔذ ظیٞاؼ ثؽظ.پعؼ گلذ6 رٞ ضٞة نعٙ ای آب ثٚ ایٖ قٞؼاضٜبی ظیٞاؼ ٗگبٙ کٖ.ظیٞاؼ نجیٚ اُٝم ٗیكذ.ٝهزی چیؿی ؼا ثب 

ػًجبٗیذ ثیبٕ ٓی ک٘ی،آٜٗب قٞؼاضی ٓثَ ایٖ ایدبظ ٓی ک٘٘ع. رٞ ٓیزٞاٗی كؽظی ؼا چبهٞ ثؿٗی ٝ آٗؽا ظؼثیبٝؼی . ْٜٓ ٗیكذ کٚ چوعؼ اؾ 

 .ایٖ کبؼ ،اظٜبؼ ربقق ک٘ی.إٓ خؽازذ ٛٔچ٘بٕ ثبهی ٓی ٓبٗع.ایدبظ یکؿضْ ثیبٗی)ؼكزبؼ ثع(،ثٚ ثعی یک ؾضْ ٝ خؽازذ كیؿیکی اقذ
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Jack worked in an office in a small town. One day his boss said to him, 'Jack, I want you to go to Manchester, to an office 

there, to see Mr Brown. Here's the address.'  

 

Jack went to Manchester by train. He left the station, and thought, 'The office isn‟t far from the station. I'll find it easily.'  

 

But after an hour he was still looking for it, so he stopped and asked an old lady. She said, 'Go straight along this street, 

turn to the left at the end, and it's the second building on the right.' Jack went and found it.  

 

A few days later he went to the same city, but again he did not find the office, so he asked someone the way. It was the 

same old lady! She was very surprised and said, 'Are you still looking for that place?'  

 

 

ضٞاْٛ ثؽاي ظيعٕ آهبي ثؽإٝ ظؼ يي اظاؼٙ ثٚ ٓ٘چكزؽ  ًؽظ. ؼٝؾي ؼيیكم ثٚ اٝ گلذ6 خي، ٓي خي ظؼ نٜؽ ًٞچٌي ظؼ يي اظاؼٙ ًبؼ ٓي

 .ثؽٝي. ايٖ ْٛ آظؼقم

 

ًْ٘ ثب ضٞظ گلذ6 إٓ اظاؼٙ اؾ ايكزگبٙ ظٝؼ ٗیكذ. ثٚ آقبٗي إٓ ؼا پیعا ٓيخي ثب هطبؼ ثٚ ٓ٘چكزؽ ؼكذ. اؾ ايكزگبٙ ضبؼج نع، ٝ  . 

 

گهذ، ث٘بثؽايٖ ايكزبظ ٝ اؾ يي ضبْٗ پیؽ پؽقیع. اٝ )إٓ ؾٕ( گلذ6 ايٖ ضیبثبٕ ؼا  آب ثؼع اؾ يي قبػذ اٝ ٛ٘ٞؾ ثٚ ظٗجبٍ إٓ )اظاؼٙ( ٓي

بضزٔبٕ ظؼ قٔذ ؼاقذ اقذ. خي ؼكذ ٝ إٓ ؼا پیعا ًؽظؼٝي، ٝ إٓ )اظاؼٙ( ظٝٓیٖ ق ؼٝي، ظؼ آضؽ ثٚ قٔذ چپ ٓي ٓكزویْ ٓي . 

 

ضیِي چ٘ع ؼٝؾ ثؼع اٝ ثٚ ٛٔبٕ نٜؽ ؼكذ، آب ظٝثبؼٙ إٓ اظاؼٙ ؼا پیعا ٌٗؽظ، ث٘بثؽايٖ ٓكیؽ ؼا اؾ ًكي پؽقیع. اٝ ٛٔبٕ ضبْٗ پیؽ ثٞظ! إٓ ؾٕ 

گؽظي؟ خب ٓي ٓزؼدت نع ٝ گلذ6 آيب ٛ٘ٞؾ ظٗجبٍ إٓ  

A woman had 3 girls. 

 

 .ضبٗٔی قٚ ظضزؽ ظانذ

 

One day she decides to test her sons-in-law. 

 

  .یک ؼٝؾ اٝ رًٔیْ گؽكذ ظآبظٛبیم ؼا ركذ ک٘ع

 

She invites the first one for a stroll by the lake shore ,purposely falls in and pretents to be drowing. 

 

 .اٝ ظآبظ اُٝم ؼا ثٚ ک٘بؼ ظؼیبچٚ ظػٞد کؽظ ٝ ػٔعا رٞ آة اكزبظ ٝ ٝاٗٔٞظ ثٚ ؿؽم نعٕ کؽظ

 

Without any hestination,the son-in-law jumps in and saves her. 

 

 .ثعٕٝ ٛیچ ربضیؽی ظآبظ رٞ آة پؽیع ٝ ٓبظؼؾٗم ؼا ٗدبد ظاظ

 

The next morning,he finds a brand new car in his driveway with this message on the windshield. 

 

 .يجر ؼٝؾ ثؼع اٝ یک ٓبنیٖ ٗٞ "ثؽاٗع "ؼا ظؼ پبؼکی٘گم پیعا کؽظ ثب ایٖ پیبّ ظؼ نیهٚءخِٞیی

 

Thank you !your mother-in-law who loves you! 

 

 !ٓزهکؽّ !اؾ ِؽف ٓبظؼ ؾٗذ کكی کٚ رٞؼا ظٝقذ ظاؼظ

 

A few days later,the lady does the same thing with the second son-in-law. 

 

 .ثؼع اؾ چ٘ع ؼٝؾ ضبْٗ ٛٔیٖ کبؼ ؼا ثب ظآبظ ظٝٓم کؽظ

 

He jumps in the water and saves her also. 
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 .اٝ ْٛ ثٚ آة پؽیع ٝ ٓبظؼؾٗم ؼا ٗدبد ظاظ

 

She offers him a new car with the same message on the windshield. 

 

 .اٝ یک ٓبنیٖ ٗٞ" ثؽاٗع "ثب ایٖ پیبّ ثٜم روعیْ کؽظ

 

Thank you! your mother-in-law who loves you! 

 

 !ٓزهکؽّ!ٓبظؼؾٗذ کكی کٚ رٞ ؼا ظٝقذ ظاؼظ

 

Afew days later ,she does the same thing again with the third son-in-law. 

 

 .ثؼع اؾ چ٘ع ؼٝؾ اٝ ٛٔیٖ کبؼ ؼا ثب ظآبظ قٞٓم کؽظ

 

While she is drowning,the son-in-law looks at her without moving an inch and thinks: 

 

 :ؾٓبٗیکٚ اٝ ؿؽم ٓی نع ظآبظل اٝ ؼا ٗگبٙ ٓی کؽظ ثعٕٝ ای٘کٚ ززی یک ای٘چ رکبٕ ثطٞؼظ ٝ ثٚ ایٖ كکؽ ٓی کؽظ کٚ

 

Finally,it,s about time that this old witch dies! 

 

 !ثبلاضؽٙ ٝهزم ؼ قیعٙ کٚ ایٖ پیؽؾٕ ػدٞؾٙ ثٔیؽظ

 

The next morning ,he receives a brand new car with this message . 

 

 .يجر ؼٝؾ ثؼع اٝ یک ٓبنیٖ ٗٞ" ثؽاٗع" ثب ایٖ پیبّ ظؼیبكذ کؽظ

A blonde and a lawyer sit next to each other on a plane 
 

 .یک ضبْٗ ثِٞٗع ٝ یک ٝکیَ ظؼ ٛٞاپیٔب ک٘بؼ ْٛ ٗهكزٚ ثٞظٗع
 

The lawyer asks her to play a game. 
 

 .ٝکیَ پیهٜ٘بظ یک ثبؾی ؼا ثٜم ظاظ
 

If he asked her a question that she didn't know the answer to, she would have to pay him five dollars; And every time the 
blonde asked the lawyer a question that he didn't know the answer to, the lawyer had to pay the blonde 50 dollars.  

 
ظلاؼ ثٚ ٝکیَ ثپؽظاؾظ ٝ ٛؽ ثبؼ کٚ ضبْٗ قٞاُی ک٘ع کٚ ٝکیَ ٗزٞاٗع  5چ٘بٗچٚ ٝکیَ اؾ ضبْٗ قٞاُی ثپؽقع ٝ اٝ خٞاة ؼا ٗعاٗع، ضبْٗ ثبیع 

ظلاؼ ثپؽظاؾظ 51خٞاة ظٛع، ٝکیَ ثٚ اٝ  .  
 

So the lawyer asked the blonde his first question, "What is the distance between the Earth and the nearest star?" Without a 
word the blonde pays the lawyer five dollars.  

 
ظلاؼ ثٚ ٝکیَ پؽظاضذ 5قپف ٝکیَ اُٝیٖ قٞاٍ ؼا پؽقیع6" كبيِٚ ی ؾٓیٖ رب ٗؿظیکزؽیٖ قزبؼٙ چوعؼ اقذ؟ " ضبْٗ ثی ربَٓ  .  

 
The blonde then asks him, "What goes up a hill with four legs and down a hill with three?" The lawyer thinks about it, but 

finally gives up and pays the blonde 50 dollars 
 

کؽظ آب ظؼ  قپف ضبْٗ اؾ ٝکیَ پؽقیع" إٓ چیكذ کٚ ثب چٜبؼ پب اؾ رپٚ ثبلا ٓی ؼٝظ ٝ ثب قٚ پب ثٚ پبییٖ ثبؾ ٓی گؽظظ؟" ٝکیَ ظؼ ایٖ ثبؼٙ كکؽ
ظلاؼ ثٚ ضبْٗ پؽظاضذ 51اٗزٜب ركِیْ نعٙ ٝ  . 

ظلاؼ ثٚ اٝ پؽظاضذ کؽظ 5قپف اؾ اٝ پؽقیع کٚ خٞاة چی ثٞظٙ ٝ ضبْٗ ثی ٓؼطِی  !!!! 

A man checked into a hotel. There was a computer in his room* so he decided to send an e-mail to his wife. However* he 

accidentally typed a wrong e-mail address* and without realizing his error he sent the e-mail.  

 

Meanwhile….Somewhere in Houston * a widow had just returned from her husband‟s funeral. The widow decided to check 

her e-mail* expecting condolence messages from relatives and friends.After reading the first message* she fainted. The 
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widow‟s son rushed into the room* found his mother on the floor* and saw the computer screen which read: 

To: My Loving Wife 

Subject: I‟ve Reached 

Date: 2 May 2006 

 

I know you‟re surprised to hear from me. They have computers here* and we are allowed to send e-mails to loved ones. 

I‟ve just reached and have been checked in. I see that everything has been prepared for your arrival tomorrow. Looking 

forward to seeing you TOMORROW! 

Your loving hubby. 

 

ٓؽظی اربم ٛزِی ؼا رسٞیَ گؽكذ .ظؼ اربهم کبٓپیٞرؽی ثٞظ،ث٘بثؽایٖ رًٔیْ گؽكذ ایٔیِی ثٚ ٛٔكؽل ثلؽقزع.ُٝی ثطٞؼ رًبظكی ایٔیَ 

 .ؼا ثٚ آظؼـ انزجبٙ كؽقزبظ ٝ ثعٕٝ ای٘کٚ ٓزٞخٚ انزجبٛم نٞظ،ایٔیَ ؼا كؽقزبظ

 

ثب ایٖ ٝخٞظ..خبیی ظؼ ٛٞقزٕٞ ،ثیٞٙ ای اؾ ٓؽاقْ ضبکكپبؼی نٞٛؽل ثبؾگهزٚ ثٞظ.ؾٕ ثیٞٙ رًٔیْ گؽكذ ایٔیِم ؼا ثٚ ایٖ ضبِؽ کٚ 

پیبٜٓبی ٛٔعؼظی اهٞاّ ٝ ظٝقزبٗم ؼا ثطٞاٗع،چک ک٘ع. پف اؾ ضٞاٗعٕ اُٝیٖ پیبّ،اؾ ٛٞل ؼكذ.پكؽل ثٚ اربم آٓع ٝ ٓبظؼل ؼا کق اربم 

 :ظیع ٝ اؾ يلسٚ کبٓپیٞرؽ ایٖ ؼا ضٞاٗع

 

 ث6ٚ ٛٔكؽ ظٝقذ ظانز٘ی اّ

 َٓٞٞع6 ٖٓ ؼقیعّ

 ربؼیص6 ظّٝ ٓی 2112

 

ٓیعاْٗ اؾ ای٘کٚ ضجؽی اؾ ٖٓ ظانزٚ ثبنی ضٞنسبٍ ٓی نٞی.آٜٗب ای٘دب کبٓپیٞرؽ ظانز٘ع ٝ ٓب اخبؾٙ ظاؼیْ ثٚ آٜٗبیی کٚ ظٝقزهبٕ ظاؼیْ 

 ایٔیَ ثعٛیْ.ٖٓ ربؾٙ ؼقیعّ ٝ اربم ؼا رسٞیَ گؽكزٚ اّ.ٓی ثیْ٘ کٚ ٛٔٚ چیؿ آٓبظٙ نعٙ کٚ كؽظا ثؽقی.ثٚ آیع ظیعٗذ، كؽظا

 

 نٞٛؽ ظٝقزعاؼد

General Pershing was a famous American officer. He was in the American army, and fought in Europe in the First World 

War.  

 

After he died, some people in his home town wanted to remember him, so they' put up a big statue of him on a horse. 

 

There was a school near the statue, and some of the boys passed it every day on their way to school and again on their 

way home. After a few months some of them began to say, 'Good morning, Pershing', whenever they passed the statue, 

and soon all the boys at the school were doing this.  

 

One Saturday one of the smallest of these boys was walking to the shops with his mother when he passed the statue. He 

said, 'Good morning, Pershing' to it, but then he stopped and said to his mother, 'I like Pershing very much, Ma, but who's 

that funny man on his back?'  

 

 

 .ژٗؽاٍ پؽنی٘گ يٌي اؾ يٌي اؾ اككؽٛبي ٓهٜٞؼ آٓؽيٌب ثٞظ. اٝ ظؼ اؼرم آٓؽيٌب ثٞظ، ٝ ظؼ خ٘گ خٜبٗي اٍٝ ظؼ اؼٝپب خ٘گیع

 

ٚ ي ثؿؼگي اؾ اٝ ًٚ ثؽ ؼٝي اقجي هؽاؼ  ٕ ٛب ٓدكٔ ثؼع اؾ ٓؽگ اٝ، ثؼُي اؾ ٓؽظّ ؾاظگبٛم ٓي ضٞاقز٘ع يبظ اٝ ؼا گؽآي ثعاؼٗع، ث٘بثؽايٖ آ

 .ظانذ قبضز٘ع

 

ٚ ٛب ٛؽ ؼٝؾ ظؼ ٓكیؽ ٓعؼقٚ ٝ ثؽگهذ ثٚ ضبٗٚ اؾ ً٘بؼ إٓ ٓي گػنز٘ع. ثؼع  يي ٓعؼقٚ ظؼ ٗؿظيٌي ٓدكٔٚ هؽاؼ ظانذ، ٝ ثؼُي اؾ پكؽثچ

ٚ ي  ٕ ٛب ٛؽ ٝهذ ًٚ اؾ ً٘بؼ ٓدكٔٚ ٓي گػنز٘ع نؽٝع ثٚ گلزٖ »يجر  ثٚ ضیؽ پؽنی٘گ« ًؽظٗع، ٝ ثٚ ؾٝظي ٛٔ اؾ چ٘ع ٓبٙ ثؼُي اؾ آ

 .پكؽٛبي ٓعؼقٚ ايٖ ًبؼ )قلاّ ًؽظٕ ثٚ ٓدكٔٚ( ؼا اٗدبّ ٓي ظاٗع

 

ظؼ يي ؼٝؾ ن٘جٚ يٌي اؾ ًٞچٌزؽيٖ ايٖ پكؽٛب ثب ٓبظؼل ثٚ كؽٝنگبٙ ٓي ؼكذ. ٝهزي ًٚ اؾ ً٘بؼ ٓدكٔٚ گػنذ گلذ6 يجر ثٚ ضیؽ 

ٙ ظاؼ ًٚ ثؽ پهزم قٞاؼٙ ًیٚ؟  پؽنی٘گ، آب ايكزبظ ٝ ثٚ ٓبظؼل گلذ6 ٓبٓبٕ، ٖٓ پؽنی٘گ ؼا ضیِي ظٝقذ ظاؼّ، آب إٓ ٓؽظ ض٘ع

A 45 year old woman had a heart attack and was taken to the hospital. While on the operating table she had a near death 

experience. Seeing God she asked "Is my time up?" God said, "No, you have another 43 years, 2 months and 8 days to live. 
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"Upon recovery, the woman decided to stay in the hospital and have a Face-lift, liposuction, breast implants and a tummy 

tuck. She even had someone come in and change her hair colour and brighten her teeth! 

 

Since she had so much more time to live, she figured she might as well make the most of it. After her last operation, she 

was released from the hospital. 

 

While crossing the street on her way home, she was killed by an ambulance. Arriving in front of God, she demanded, "I 

thought you said I had another 43 years? Why didn't you pull me from out of the path of the ambulance?" 

 

God replied: "I didn't recognize you . 

 

یک ضبْٗ 55 قبُٚ کٚ یک زِٔٚء هِجی ظانذ ٝ ظؼ ثیٔبؼقزبٕ ثكزؽی ثٞظ . ظؼ اربم خؽازی کٚ کْ ٓٞٗعٙ ثٞظ ٓؽگ ؼا ردؽثٚ ک٘ع ضعا ؼٝ 

 .ظیع ٝ پؽقیع آیب ٝهذ ٖٓ رٔبّ اقذ؟ ضعا گلذ6ٗٚ نٔب 57 قبٍ ٝ 2 ٓبٙ ٝ 4 ؼٝؾ ظیگٚ ػٔؽ ٓی ک٘یع

 

ظؼ ٝهذ ٓؽضًی ضبْٗ رًٔیْ گؽكذ ظؼ ثیٔبؼقزبٕ ثٔبٗع ٝ ػِٜٔبی ؾیؽ ؼا اٗدبّ ظٛع کهیعٕ پٞقذ يٞؼد-رطِیٚء چؽثیٜب)ُیپٞ قبکهٖ(-

 .!! ػَٔ قی٘ٚ ٛبٝ خٔغ ٝ خٞؼ کؽظٕ نکْ . اٝ زبلا کكی ؼٝ ٗعانذ کٚ ثیبظ ٝ ٓٞٛبنٞ ؼٗگ ک٘ٚ ٝ ظٗعٝٗبنٞ قلیع ک٘ٚ

 

اؾ اٝٗدبيي ًٚ اٝ ؾٓبٕ ثیهزؽي ثؽاي ؾٗعگي ظانذ اؾ ايٖ ؼٝ اٝ رًٔیْ گؽكذ ًٚ ثزٞاٗع ثیهزؽيٖ اقزلبظٙ ؼا اؾ ايٖ ٓٞهؼیذ )ؾٗعگي( 

 ثجؽظ.ثؼع اؾ آضؽيٖ ػِٔم اٝ اؾ ثیٔبؼقزبٕ ٓؽضى نع

 

ظؼ ٝهذ گػنزٖ اؾ ضیبثبٕ ظؼ ؼاٙ ٓ٘ؿٍ ثٞقیِٚء یک آٓجٞلاٗف کهزٚ نع . ٝهزی ثب ضعا ؼٝثؽٝ نع اٝ پؽقیع66 ٖٓ كکؽ کؽظّ نٔب كؽٓٞظیع 

 ٖٓ 57 قبٍ ظیگٚ كؽيذ ظاؼّ چؽا نٔب ٓؽا اؾ ؾیؽ آٓجٞلاٗف ثیؽٕٝ ٗکهیعیع؟

 

 "!!!ضعا خٞاة ظاظ 6ٖٓ نٔبؼٝ رهطیى ٗعاظّ

Two soldiers were in camp. The first one's name was George, and the second one's name was Bill. George said, 'Have you 

got a piece of paper and an envelope, Bill?'  

 

Bill said, 'Yes, I have,' and he gave them to him.  

 

Then George said, 'Now I haven't got a pen.' Bill gave him his, and George wrote his letter. Then he put it in the envelope 

and said, 'Have you got a stamp, Bill?' Bill gave him one.  

 

Then Bill got up and went to the door, so George said to him, 'Are you going out? 

 

Bill said, 'Yes, I am,' and he opened the door.  

 

George said, 'Please put my letter in the box in the office, and ... ' He stopped.  

 

'What do you want now?' Bill said to him.  

 

George looked at the envelope of his letter and answered, 'What's your girl-friend's address?'  

 

 

 ظٝ قؽثبؾ ظؼ يي پبظگبٕ ثٞظٗع. ٗبّ اُٝي خؽج ثٞظ، ٝ ٗبّ ظٝٓي ثیَ ثٞظ. خؽج گلذ6 ثیَ، يي ریٌٚ ًبؿػ ٝ يي پبًذ ٗبٓٚ ظاؼي؟

 

ٕ ٛب ؼا ثٚ ٝي ظاظ  .ثیَ گلذ6 ثِٚ ظاؼّ. ٝ آ

 

ٚ ال ؼا ٗٞنذ. قپف إٓ ؼا ظؼ پبًذ گػانذ ٝ گلذ6  قپف خؽج گلذ6 زبلا ٖٓ ضٞظًبؼ ٗعاؼّ. ثیَ ثٚ ٝي ضٞظًبؼل ؼا ظاظ، ٝ خؽج ٗبٓ

 .ثیَ، آيب رٔجؽ ظاؼي؟. ثیَ يي رٔجؽ ثٚ اٝ ظاظ

 

 .ظؼ إٓ ٛ٘گبّ ثیَ ثِ٘ع نع ٝ ثٚ قٔذ ظؼ ؼكذ، ث٘بثؽايٖ خؽج ثٚ اٝ گلذ6 آيب ثیؽٕٝ ٓي ؼٝي؟
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 .ثیَ گلذ6 ثِٚ، ٓي ؼّٝ. ٝ ظؼ ؼا ثبؾ ًؽظ

 

ٚ ي ٓؽا ظؼ ي٘عٝم پكذ ثیبٗعاؾيع، ٝ ... . اٝ ٌٓث ًؽظ  .خؽج گلذ6 ُطلب ٗبٓ

 

 ثیَ ثٚ ٝي گلذ6 ظيگٚ چي ٓي ضٞاٛي؟

 

ٚ ال ٗگبٙ ًؽظ ٝ گلذ6 آظؼـ ظٝقذ ظضزؽد چیٚ؟  .خؽج ثٚ پبًذ ٗبٓ

GIFTS FOR MOTHER 
 

Four brothers left home for college, and they became successful doctors and lawyers and prospered. Some years later, they 
chatted after having dinner together. They discussed the gifts that they were able to give to their elderly mother, who lived 

far away in another city. 
 

The first said, “I had a big house built for Mama. The second said, “I had a hundred thousand dollar theater built in the 
house. The third said, “I had my Mercedes dealer deliver her an SL600 with a chauffeur. The fourth said, “Listen to this. You 

know how Mama loved reading the Bible and you know she can‟t read it anymore because she can‟t see very well. I met 
this monk who told me about a parrot that can recite the entire Bible. It took 20 monks 12 years to teach him. I had to 

pledge them $100,000 a year for 20 years to the church, but it was worth it. Mama just has to name the chapter and verse 
and the parrot will recite it.” The other brothers were impressed. 

 
After the holidays Mama sent out her Thank You notes. She wrote: Dear Milton, the house you built is so huge. I live in only 

one room, but I have to clean the whole house. Thanks anyway. 
 

Dear Mike, you gave me an expensive theater with Dolby sound, it could hold 50 people, but all my friends are dead, I‟ve 
lost my hearing and I‟m nearly blind. I‟ll never use it. But thank you for the gesture just the same. 

 
Dear Marvin, I am too old to travel. I stay home, I have my groceries delivered, so I never use the Mercedes … and the 

driver you hired is a big jerk. But the thought was good. Thanks. 
 

Dearest Melvin, you were the only son to have the good sense to give a little thought to your gift. The chicken was 
delicious. Thank you.” 

 
 

چٜبؼ ثؽاظؼ ، ضبٗٚ نبٕ ؼا ثٚ هًع رسًیَ رؽک کؽظٗع ٝ ظکزؽ،هبَی ٝ آظٜٓبی ٓٞكوی نعٗع. چ٘ع قبٍ ثؼع،آٜٗب ثؼع اؾ نبٓی کٚ ثبْٛ 
  .ظانز٘ع زؽف ؾظٗع.اٝٗب ظؼٓٞؼظ ٛعایبیی کٚ رٞٗكزٖ ثٚ ٓبظؼ پیؽنٕٞ کٚ ظٝؼ اؾ اٜٝٗب ظؼ نٜؽ ظیگٚ ای ؾٗعگی ٓی کؽظ ،يسجذ کؽظٕ

 
ٗٚ ثؿؼگی ثؽای ٓبظؼّ قبضزْ . ظٝٓی گلذ6 ٖٓ رٔبنبضبٗٚ)قبُٖ رئبرؽ( یکًع ٛؿاؼ ظلاؼی ظؼ ضبٗٚ قبضزْ. قٞٓی اُٝی گلذ6 ٖٓ ضٞ

  .گلذ 6 ٖٓ ٓبنیٖ ٓؽقعقی ثب ؼاٗ٘عٙ کؽایٚ کؽظّ کٚ ٓبظؼّ ثٚ قلؽ ثؽٙ
ٗٔی رٞٗٚ ٛیچ چیؿی ؼٝ  چٜبؼٓی گلذ6 گٞل ک٘یع، ٛٔزٕٞ ٓی ظٝٗیع کٚ ٓبظؼ چوعؼ ضٞٗعٕ کزبة ٓوعـ ؼٝ ظٝقذ ظاؼٙ، ٝ ٓیعٝٗیٖ کٚ

ضٞة ثطٞٗٚ چٕٞ خهٔبل ٗٔیزٞٗٚ ضٞة ثجی٘ٚ . نٔبٛب ٓیعٝٗیع کٚ ٓبظؼ چوعؼ ضٞٗعٕ کزبة ٓوعـ ؼا ظٝقذ ظانذ ٝ ٓیعٝٗیٖ ٛیچ ٝهذ 
ٗٔی رٞٗٚ ثطٞٗٚ ، چٕٞ چهٔبل ضٞة ٗٔی ثی٘ٚ. ٖٓ ، ؼاٛجی ؼٝ ظیعّ کٚ ثٚ ٖٓ گلذ یٚ ِِٞی ٛكذ کٚ ٓیزٞٗٚ رٔبّ کزبة ٓوعـ ؼٝ 

ٗٚ . ایٖ ِِٞی ثب کٔک ثیكذ ؼاٛت ٝ ظؼ ٍِٞ ظٝاؾظٙ قبٍ ای٘ٞ یبظ گؽكذ. ٖٓ ٗبچبؼا رؼٜع کؽظّ ثٚ ٓعد ثیكذ قبٍ ٝ ٛؽ قبٍ زلع ثطٞ
اؼ يع ٛؿاؼ ظلاؼ ثٚ کِیكب ثپؽظاؾّ. ٓبظؼ كوّ ثبیع اقْ كًَ ٛب ٝ آیٚ ٛب ؼٝ ثگٚ ٝ ِِٞی اؾ زلع ثؽال ٓی ضٞٗٚ. ثؽاظؼای ظیگٚ رسذ ربثیؽ هؽ

  .گؽكزٖ
 

بّ رؼطیَ، ٓبظؼ یبظظانذ رهکؽی كؽقزبظ. إٝ ٗٞنذ6 ٓیِزٕٞ ػؿیؿ، ضٞٗٚ ای کٚ ثؽاّ قبضزی ضیِی ثؿؼگٚ .ٖٓ كوّ رٞ یک اربم پف اؾ ای
 .ؾٗعگی ٓی کْ٘ ُٝی ٓدجٞؼّ رٔبّ ضٞٗٚ ؼٝ رٔییؿ کْ٘.ثٚ ٛؽ زبٍ ْٓٔ٘ٞٗ

 
ٗلؽٝ خب ثعٙ ُٝی ٖٓ ٛٔٚ ظٝقزبٓٞ اؾ ظقذ ظاظّ ، ٓبیک ػؿیؿ،رٞ ثٚ ٖٓ رٔبنبضبٗٚ ای گؽٝٗویٔذ ثب يعای ظاُجی ظاظی.إٝ ،ٓیزٞٗٚ پ٘دبٙ 

 .ٖٓ ن٘ٞایییْ ؼٝ اؾ ظقذ ظاظّ ٝ روؽیجب ٗبن٘ٞاّ .ٛیچ ٝهذ اؾ إٝ اقزلبظٙ ٗٔی کْ٘ ُٝی اؾ ایٖ کبؼد ْٓٔ٘ٞٗ
 

ٗٔی کْ٘.  ٓبؼٝیٖ ػؿیؿ، ٖٓ ضیِی پیؽّ کٚ ثٚ قلؽ ثؽّ.ٖٓ رٞ ضٞٗٚ ٓی ْٓٞٗ ،ٓـبؾٙ ثوبُی اّ ؼٝ ظاؼّ پف ٛیچ ٝهذ اؾ ٓؽقعـ اقزلبظٙ
 ؼاٗ٘عٙ ای کٚ کؽایٚ کؽظی یٚ ازٔن ٝاهؼیٚ. آب كکؽد ضٞة ثٞظ ْٓٔ٘ٞٗ

 
 .ِٓٞیٖ ػؿیؿرؽیْ٘، رٞ رٜ٘ب پكؽی ثٞظی کٚ ظؼک ظانزی کٚ کٔی كکؽ ثبثذ ٛعیٚ اد ثک٘ی. خٞخٚ ضٞنٔؿٙ ثٞظ. ْٓٔ٘ٞٗ

 

John lived with his mother in a rather big house, and when she died, the house became too big for him so he bought a 

smaller one in the next street. There was a very nice old clock in his first house, and when the men came to take his 

furniture to the new house, John thought, I am not going to let them carry my beautiful old clock in their truck. Perhaps 
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they‟ll break it, and then mending it will be very expensive.' So he picked it up and began to carry it down the road in his 

arms.  

 

It was heavy so he stopped two or three times to have a rest. 

 

Then suddenly a small boy came along the road. He stopped and looked at John for a few seconds. Then he said to John, 

'You're a stupid man, aren't you? Why don't you buy a watch like everybody else? 

 

 

ٚ ي روؽيجب ثؿؼگي ؾٗعگي ٓي ًؽظ، ٝ ٛ٘گبٓي ًٚ اٝ )ٓبظؼل( ٓؽظ، إٓ ضبٗٚ ثؽاي اٝ ضیِي ثؿؼگ نع. ث٘بثؽايٖ  خبٕ ثب ٓبظؼل ظؼ يي ضبٗ

ٚ خبيي  ٚ ي هجِي يي قبػذ ضیِي ؾيجبي هعئي ٝخٞظ ظانذ، ٝ ٝهزي ًبؼگؽٛب ثؽاي خبث ٚ ي ًٞچي رؽي ظؼ ضیبثبٕ ثؼعي ضؽيع. ظؼ ضبٗ ضبٗ

ٕ نبٕ زَٔ ً٘٘ع.  ٕ ٛب قبػذ هعئي ٝ ؾيجبي ٓؽا ثب ًبٓیٞ ٚ ي خعيع، آْٓعٗع. خبٕ كٌؽ ًؽظ، ٖٓ ٗطٞاْٛ گػانذ ًٚ آ ٚ ي ضبٗٚ ثٚ ضبٗ اثبثی

 .نبيع إٓ ؼا ثهٌ٘٘ع، ٝ رؼٔیؽ إٓ ضیِي گؽإ ضٞاٛع ثٞظ. ث٘بثؽايٖ اٝ إٓ ظؼ ثیٖ ثبؾٝاٗم گؽكذ ٝ ثٚ قٔذ پبيیٖ خبظ زَٔ ًؽظ

 

 .إٓ ق٘گیٖ ثٞظ ث٘بثؽايٖ ظٝ يب قٚ ثبؼ ثؽاي اقزؽازذ رٞهق ًؽظ

 

ٚ اي ٛ٘گبّ ٗبگٜبٕ ظؼ ٍِٞ خبظٙ آٓع. ايكزبظ ٝ ثؽاي چ٘ع ُسظٚ ثٚ خبٕ ٗگبٙ ًؽظ. قپف ثٚ خبٕ گلذ6 نٔب ٓؽظ ازٔوي  ظؼ إٓ پكؽ ثچ

ٚ ي ٓؽظّ ٗٔي ضؽيع؟  ٛكزیع، ٗیكزیع؟ چؽا نٔب يٚ قبػذ ٓثَ ثوی

An older gentleman was playing a round of golf. Suddenly his ball sliced and landed in a shallow pond. As he was 

attempting to retrieve the ball he discovered a frog that, to his great surprise, started to speak! "Kiss me, and I will change 

into a beautiful princess, and I will be yours for a week." He picked up the frog and placed it in his pocket.  

 

As he continued to play golf, the frog repeated its message. "Kiss me, and I will change into a beautiful princess, and I will 

be yours for a whole month!" The man continued to play his golf game and once again the frog spoke out. "Kiss me, and I 

will change into a beautiful princess, and I will be yours for a whole year!" Finally, the old man turned to the frog and 

exclaimed, "At my age, I‟d rather have a talking frog!" 

 

ْ آثي ؼكذ. ٛٔبٗطٞؼ ًٚ ظؼ زبٍ ثؽاي پیعا ًؽظٕ  ٚ ي ً پیؽٓؽظي، ظؼ زبٍ ثبؾي ًؽظٕ گِق ثٞظ. ٗبگٜبٕ رٞپم ثٚ ضبؼج اؾ ؾٓیٖ ٝ ظاضَ ثؽً

ٙ ي ؾيجب رجعيَ  ٓدعظ رٞپ رلال ٓي ًؽظ ثب ٜٗبيذ رؼدت ٓزٞخٚ نع ًٚ يي هٞؼثبؿٚ نؽٝع ثٚ زؽف ؾظٕ ًؽظ6 ٓؽا ثجٞـ، ٝ ٖٓ ثٚ نبٛؿاظ

  .نّٞ، ٝ ثؽاي يي ٛلزٚ ثؽاي نٔب ضٞاْٛ ثٞظ. اٝ هٞؼثبؿٚ ؼا ثؽظانذ ٝ ظؼ خیجم گػانذ

 

ٙ ي ؾيجب رجعيَ نّٞ، ٝ ثؽاي  ٛٔبٗطٞؼ ًٚ ظانذ ثٚ ثبؾي گِق اظآٚ ٓي ظاظ، هٞؼثبؿٚ ٛٔیٖ پیـبّ ؼا رٌؽاؼ ًؽظ »ٓؽا ثجٞـ، ٝ ٖٓ ثٚ نبٛؿاظ

ٙ ي ؾيجب  يي ٓبٙ ثؽاي نٔب ضٞاْٛ ثٞظ«. إٓ ٓؽظ ٛٔچ٘بٕ ثٚ ثبؾي گِلم اظآٚ ظاظ ٝ يي ثبؼ ظيگؽ هٞؼثبؿٚ گلذ6 ٓؽا ثجٞـ، ٝ ٖٓ ثٚ نبٛؿاظ

رجعيَ نّٞ، ٝ ثؽاي يي قبٍ ثؽاي نٔب ضٞاْٛ ثٞظ. قؽاٗدبّ، پیؽٓؽظ ؼٝ ثٚ هٞؼثبؿٚ ًؽظ ٝ ثبٗگ ؾظ6  ثب ايٖ قٖ، رؽخیر ٓي ظّ يٚ هٞؼثبؿٚ 

 قط٘گٞ ظانزٚ ثبنْ

The Peacock and the Tortoise 
 

ONCE upon a time a peacock and a tortoise became great friends. The peacock lived on a tree by the banks of the stream 
in which the tortoise had his home. Everyday, after he had a drink of water, the peacock will dance near the stream to the 

amusement of his tortoise friend. 
One unfortunate day, a bird-catcher caught the peacock and was about to take him away to the market. The unhappy bird 

begged his captor to allow him to bid his friend, the tortoise good-bye. 
The bird-catcher allowed him his request and took him to the tortoise. The tortoise was greatly disturbed to see his friend a 

captive. 
The tortoise asked the bird-catcher to let the peacock go in return for an expensive present. The bird-catcher agreed. The 
tortoise then, dived into the water and in a few seconds came up with a handsome pearl, to the great astonishment of the 

bird-catcher. As this was beyond his exceptions, he let the peacock go immediately. 
A short time after, the greedy man came back and told the tortoise that he had not paid enough for the release of his 

friend, and threatened to catch the peacock again unless an exact match of the pearl is given to him. The tortoise, who had 
already advised his friend, the peacock, to leave the place to a distant jungle upon being set free, was greatly enraged at 

the greed of this man. 
“Well,” said the tortoise, “if you insist on having another pearl like it, give it to me and I will fish you out an exact match for 

it.” Due to his greed, the bird-catcher gave the pearl to the tortoise, who swam away with it saying, “I am no fool to take 
one and give two!” The tortoise then disappeared into the water, leaving the bird-catcher without a single pearl. 
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ـ ٝ لاک پهذِبٝٝ  

 
ؼٝؾی ؼٝؾگبؼی،ِبٝٝـ ٝ لاک پهزی ثٞظٕ کٚ ظٝقزبی ضٞثی ثؽای ْٛ ثٞظٕ.ِبٝٝـ ٗؿظیک ظؼضذ ک٘بؼ ؼٝظی کٚ لاک پهذ ؾٗعگی ٓی 

 .کؽظ، ضٞٗٚ ظانذ.. ٛؽ ؼٝؾ پف اؾ ای٘کٚ ِبٝٝـ ٗؿظیک ؼٝظضبٗٚ آثی ٓی ضٞؼظ ، ثؽای قؽگؽّ کؽظٕ ظٝقزم ٓی ؼهًیع
ِبٝٝـ ؼا ثٚ ظاّ اٗعاضذ ٝ ضٞاقذ کٚ اٝٗٞ ثٚ ثبؾاؼ ثجؽٙ. پؽٗعٙ ؿٔگیٖ، اؾ نکبؼچی ال ضٞاٛم  یک ؼٝؾ ثعنبٗف، یک نکبؼچی پؽٗعٙ،

 .کؽظ کٚ ثٜم اخبؾٙ ثعٙ اؾ لاک پهذ ضعازبكظی ک٘ٚ
نکبؼچی ضٞاٛم ِبٝٝـ ؼٝ هجٍٞ کؽظ ٝ اٝٗٞ پیم لاک پهذ ثؽظ. لاک پهذ اؾ ایٖ کٚ ٓیعیع ظٝقزم اقیؽ نعٙ ضیِی ٗبؼازذ 

ضٞاٛم کؽظ کٚ ِبٝٝـ ؼٝ ظؼ ػٌٞ ظاظٕ ٛعیٚ ای ثباؼؾل ؼٛب ک٘ٚ. نکبؼچی هجٍٞ کؽظ.ثؼع، لاکپهذ ظاضَ آة نع.إٝ اؾ نکبؼچی 
نیؽخٚ ؾظ ٝ ثؼع اؾ ُسظٚ ای ثب ٓؽٝاؼیعی ؾیجب ثیؽٕٝ اٝٓع. نکبؼچی کٚ اؾ ظیعٕ ایٖ کبؼ لاک پهذ ٓزسیؽ نعٙ ثٞظ كٞؼی اخبؾٙ ظاظ کٚ 

ؽظ زؽیى ثؽگهذ ٝ ثٚ لاک پهذ گلذ کٚ ثؽای آؾاظی پؽٗعٙ ، چیؿ کٔی گؽكزٚ ٝ رٜعیع کؽظ ِبٝٝـ ثؽٙ. ٓعد کٞربٛی ثؼع اؾ ایٖ ٓبخؽا، ٓ
کٚ ظٝثبؼٙ ِبٝٝـ ؼٝ اقیؽ ٓیک٘ٚ ٓگٚ ای٘کٚ ٓؽٝاؼیع ظیگٚ ای نجیٚ ٓؽٝاؼیع هجِی ثگیؽٙ. لاک پهذ کٚ هجلا ثٚ ظٝقزم ًٗیسذ کؽظٙ ثٞظ 

یى، ػًجبٗی نعثؽای آؾاظ ثٞظٕ ، ثٚ خ٘گَ ظٝؼظقزی ثؽٙ ،ضیِی اؾ ظقذ ٓؽظ زؽ . 
لاک پهذ گلذ6ثكیبؼ ضٞة، اگٚ ايؽاؼ ظاؼی ٓؽٝاؼیع ظیگٚ ای نجیٚ هجِی ظانزٚ ثبنی، ٓؽٝاؼیع ؼٝ ثٚ ٖٓ ثعٙ رب ػیٖ اٝٗٞ ثؽاد پیعا کْ٘. 
نکبؼچی ثٚ ضبِؽ ِٔؼم ،ٓؽٝاؼیع ؼٝ ثٚ لاک پهذ ظاظ. لاک پهذ ظؼزبُیکٚ ثب ن٘ب کؽظٕ اؾ ٓؽظ ظٝؼ ٓی نع گلذ6 ٖٓ ٗبظإ ٗیكزْ کٚ 

 .یکی ثگیؽّ ٝ ظٝرب ثعّ. ثؼع ثعٕٝ ای٘کٚ ززی یٚ ٓؽٝاؼیع ثٚ نکبؼخی ثعٙ، ظؼ آة ٗبپعیع نع

Harry did not stop his car at some traffic-lights when they were red, and he hit another car. Harry jumped out and went to 
it. There was an old man in the car. He was very frightened and said to Harry, 'What are you doing? You nearly killed me!'  

 
'Yes,' Harry answered, 'I'm very sorry.' He took a bottle out of his car and said, 'Drink some of this. Then you‟ll feel better.' 

He gave the man some whisky, and the man drank it, but then he shouted again,'You nearly killed me.'  
 

Harry gave him the bottle again, and the old man drank a lot of the whisky. Then he smiled and said to Harry, 'Thank you. I 
feel much better now. But why aren't you drinking?'  

 
'Oh, well,' Harry answered, 'I don't want any whisky now. I'm going to sit here and wait for the police.'  

 
 

اي ؾظ. ٛؽي )اؾ ٓبنی٘م( ضبؼج نع ٝ ثٚ قٔذ  ٛؽي اؾ چ٘ع چؽاؽ ؼاٛ٘ٔبيي ٝهزي ًٚ هؽٓؿ ثٞظ ػجٞؼ ًؽظ ٝ رٞهق ٌٗؽظ، ٝ ثٚ ٓبنیٖ ظيگٚ
ً٘ي، ًْ ٓٞٗعٙ ثٞظ ٓ٘ٞ ثٌهي ٞظ ٝ ثٚ ٛؽي گلذ6 چي ًبؼ ٓيإٓ ٓبنیٖ ؼكذ. ظؼ إٓ ٓبنیٖ پیؽٓؽظي ثٞظ. ضیِي رؽقیعٙ ث ! 

 
ٛؽي پبقص ظاظ6 ثِٚ، ضیِي ٓزأقلْ. يي ثطؽي اؾ ٓبنی٘م ظؼآٝؼظ ٝ گلذ6 ٓوعاؼي اؾ ايٖ ث٘ٞنیع. پف اؾ إٓ ازكبـ ثٜزؽي ضٞاٛیع 

ٓٞٗعٙ ثٞظ ٓ٘ٞ ثٌهيظانذ. اٝ ثٚ إٓ ٓؽظ ٓوعاؼي ٝيكٌي ظاظ، ٝ إٓ ٓؽظ إٓ ؼا ٗٞنیع، آب ظٝثبؼٙ اٝ كؽيبظ ؾظ6 ًْ  . 
 

ًْ٘ ضیِي  ٛؽي ظٝثبؼٙ ثطؽي ؼا ثٚ اٝ ظاظ، ٝ پیؽٓؽظ ٓوعاؼي ٝيكٌي ٗٞنیع. پف اؾ إٓ ض٘عيع ٝ ثٚ ٛؽي گلذ6 ٓزهٌؽّ، زبلا ازكبـ ٓي
ٗٞني؟ ثٜزؽ نعّ. آب نٔب چؽا ٗٔي  

 
ضٞاْٛ اي٘دب ٓ٘زظؽ پِیف ث٘هیْ٘ ضٞاْٛ. ٓي ٛؽي پبقص ظاظ6 آٙ، ثِٚ، ٖٓ الإ ٝيكٌي ٗٔي . 

 

A group of frogs were traveling through the woods, and two of them fell into a deep pit When the other frogs saw how 

deep the pit was, they told the two frogs that they were as good as dead The two frogs ignored the comments and tried to 

jump up out of the pit with all their migh The other frogs kept telling them to stop, that they were as good as dead Finally, 

one of the frogs took heed to what the other frogs were saying and gave up. He fell down and died The other frog 

continued to jump as hard as he could. Once again, the crowd of frogs yelled at him to stop the pain and just die He 

jumped even harder and finally made it out When he got out, the other frogs said, "Did you not hear us?" The frog 

explained to them that he was deaf. He thought they were encouraging him the entire time. 

 

This story teaches two lessons 

There is power of life and death in the tongue An encouraging word to someone who is down can lift them up and help 

them make it through the day 

A destructive word to someone who is down can be what it takes to kill them 

So, be careful of what you say 

 

گؽٝٛی اؾ هٞؼثبؿٚ ٛب اؾ ثیهٚ ای ػجٞؼ ٓی کؽظٗع . ظٝ هٞؼثبؿٚ اؾ ثیٖ آٜٗب ظؼٕٝ گٞظاٍ ػٔیوی اكزبظٗع. ٝهزی ظیگؽ هٞؼثبؿٚ ٛب ظیعٗع کٚ 

گٞظاٍ چوعؼ ػٔین اقذ ،ثٚ ظٝ هٞؼثبؿٚ گلز٘ع آٜٗب ظیگؽ ٓی ٓیؽٗع. ظٝ هٞؼثبؿٚ ًٗبیر آٜٗب ؼا ٗبظیعٙ گؽكز٘ع ٝ قؼی کؽظٗع ثب رٔبّ رٞاٗهبٕ 

اؾ گٞظاٍ ثیؽٕٝ ثپؽٗع. قؽاٗدبّ یکی اؾ آٜٗب ثٚ آٗچٚ ظیگؽ هٞؼثبؿٚ ٛب ٓی گلز٘ع، اػز٘ب کؽظ ٝ ظقذ اؾ رلال ثؽظانذ. ثٚ ؾٓیٖ اكزبظ ٝ ٓؽظ. 

هٞؼثبؿٚ ظیگؽ ثٚ رلال اظآٚ ظاظ رب خبیی کٚ رٞإ ظانذ. ثبؼ ظیگؽ هٞؼثبؿٚ ٛب قؽل كؽیبظ کهیعٗع کٚ ظقذ اؾ ؼٗح کهیعٕ ثؽظاؼظ ٝ ثٔیؽظ. 

اٝ قطذ رؽ نؽٝع ثٚ پؽیعٕ کؽظ ٝ قؽاٗدبّ ثیؽٕٝ آٓع. ٝهزی اٝ اؾ آٗدب ضبؼج نع. هٞؼثبؿٚ ٛبی ظیگؽ ثٚ اٝ گلز٘ع 6آیب يعای ٓب ؼا ٗه٘یعی؟ 
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 .هٞؼثبؿٚ ثٚ آٜٗب رَٞیر ظاظ کٚ اٝ ٗبن٘ٞا اقذ.اٝ كکؽ کؽظ کٚ هٞؼثبؿٚ ٛب، رٔبّ ٓعد اٝ ؼا رهٞین ٓی کؽظٗع

 

 :ایٖ ظاقزبٕ ظٝ ظؼـ ثٚ ٓب ٓی آٓٞؾظ

هعؼد ؾٗعگی ٝ ٓؽگ ظؼ ؾثبٕ اقذ. یک ٝاژٙ ظُگؽّ ک٘٘عٙ ثٚ کكی کٚ ؿٔگیٖ اقذ ٓی رٞاٗع ثبػث پیهؽكذ اٝ نٞظ ٝ کٔک ک٘ع ظؼ  -1

 .ٍِٞ ؼٝؾ قؽؾٗعٙ ثبن٘ع

 .یک ٝاژٙ ٓطؽة ثٚ کكی کٚ ؿٔگیٖ اقذ ٓی رٞاٗع ٓٞخت ٓؽگ اٝ نٞظ -2

Prescription 

 

A woman accompanied her husband to the doctor's office. After the check-up, the doctor took the wife aside and said, "If 

you don't do the following, your husband will surely die." 

"1-Each morning, makes him a healthy breakfast and sends him off to work in a good mood." 

"2-At lunchtime, make him a warm, nutritious meal and put him in a good form of mind before he goes back to work." 

"3-For dinner, make an especially nice meal and don't burden him with household chores." 

At home, the husband asked his wife what the doctor had told her. "You're going to die." She replied. 

 

 

 ٗكطٚ

 

ضبٗٔی نٞٛؽل ؼا ثٚ ٓطت ظکزؽ ثؽظ. ثؼع اؾ ٓؼبی٘ٚ؛ ظکزؽ، ضبْٗ ؼا ثٚ ِؽكی ثؽظ ٝ گلذ6 اگؽ نٔب ایٖ کبؼٛب ؼا اٗدبّ ٗعٛیع، ثٚ ِٞؼ ززْ 

 .نٞٛؽربٕ ضٞاٛع ٓؽظ

 .ٛؽ يجر، ثؽایم یک يجسبٗٚ ی ٓوٞی ظؼقذ ک٘یع ٝ ثب ؼٝزیٚ ی ضٞة اٝ ؼا ثٚ قؽکبؼ ثلؽقزیع -1

 .ٛ٘گبّ ٗبٛبؼ، ؿػای ٓـػی ٝ گؽّ ظؼقذ ک٘یع ٝ هجَ اؾ ای٘کٚ ثٚ قؽکبؼ ثؽٝظ اٝ ؼا ظؼ یک ٓسیّ ضٞة ٓٞؼظ رٞخٚ هؽاؼ ثعٛیع -2

 .ثؽای نبّ، یک ؿػای ضٞة ٝ ٓطًٞو ظؼقذ ک٘یع ٝ اٝ ظؼ کبؼٛبی ضبٗٚ ًٔي ٗک٘ع -3

 .ظؼ ضبٗٚ، نٞٛؽ اؾ ٛٔكؽل پؽقیع ظکزؽ ثٚ اٝ چٚ گلذ6 اٝ )ضبْٗ( گلذ6 نٔب ضٞاٛیع ٓؽظ

Mr Robinson never went to a dentist, because he was afraid:'  

 

but then his teeth began hurting a lot, and he went to a dentist. The dentist did a lot of work in his mouth for a long time. 

On the last day Mr Robinson said to him, 'How much is all this work going to cost?' The dentist said, 'Twenty-five pounds,' 

but he did not ask him for the money.  

 

After a month Mr Robinson phoned the dentist and said, 'You haven't asked me for any money for your work last month.'  

 

'Oh,' the dentist answered, 'I never ask a gentleman for money.'  

 

'Then how do you live?' Mr Robinson asked.  

 

'Most gentlemen pay me quickly,' the dentist said, 'but some don't. I wait for my money for two months, and then I say, 

"That man isn't a gentleman," and then I ask him for my money. 

 

 

ٕ پؿنٌي ٗؽكزٚ ثٞظ، ثؽاي ايٌ٘ٚ ٓي رؽقیع  .آهبي ؼاثی٘كٕٞ ٛؽگؿ ثٚ ظٗعا

ٕ پؿني ثؽ ؼٝي ظٛبٕ اٝ ٝهذ ؾيبظي گػانذ ٝ ًِي ًبؼ ًؽظ. ظؼ آضؽيٖ ؼٝؾ  ٕ پؿنٌي ؼكذ. ظٗعا آب ثؼع ظٗعاٗم نؽٝع ثٚ ظؼظ ًؽظ، ٝ ثٚ ظٗعا

ٕ پؿني گلذ6 ثیكذ ٝ پ٘ح پٞٗع. آب اؾ اٝ ظؼضٞاقذ پٍٞ ٌٗؽظ ٚ ي رٔبّ ايٖ ًبؼٛب چوعؼ ٓي نٞظ؟ ظٗعا  .ظًزؽ ؼاثی٘كٕٞ ثٚ اٝ گلذ6 ٛؿي٘

 

ٕ پؿني ؾٗگ ؾظ ٝ گلذ6 ٓبٙ گػنزٚ نٔب اؾ ٖٓ روبَبي ٛیچ پُٞي ثؽاي ًبؼربٕ ٌٗؽظيع  .ثؼع اؾ يي ٓبٙ آهبي ؼاثی٘كٕٞ ثٚ ظٗعا

 

ٕ ٛبي ٗدیت روبَبي پٍٞ ٗٔي ًْ٘ ٕ پؿني پبقص ظاظ6 آٙ، ٖٓ ٛؽگؿ اؾ اٗكب  .ظٗعا

 

ٚ  ؾٗعگي ٓي ً٘یع  .آهبي ؼاثی٘كٕٞ پؽقیع6 پف چگٞٗ

 

ٕ ٛبي نؽيق ثٚ قؽػذ پٍٞ ٓؽا ٓي ظٛ٘ع، آب ثؼُي ٛب ٗٚ. ٖٓ ثؽاي پُْٞ ظٝ ٓبٙ يجؽ ٓي ًْ٘، ٝ ثؼع  ٕ پؿني گلذ6 ثیهزؽ اٗكب ظٗعا

 .ٓي گٞيْ »ٝي ٓؽظ نؽيلي ٗیكذ« ٝ ثؼع اؾ ٝي پُْٞ ؼا ٓي ضٞاْٛ
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Mrs Harris lives in a small village. Her husband is dead, but she has one son. He is twenty-one, and his name is Geoff. He 

worked in the shop in the village and lived with his mother, but then he got work in a town and went and lived there. Its 

name was Greensea. It was quite a long way from his mother's village, and she was not happy about this, but Geoff said, 

'There isn't any good work for me in the country, Mother, and I can get a lot of money in Greensea and send you some 

every week.'  

 

Mrs Harris was very angry last Sunday. She got in a train and went to her son's house in Grcensea. Then she said to him, 

'Geoff, why do you never phone me?'  

 

Geoff laughed. 'But, Mother,' he said, 'you haven't got a phone.'  

 

'No,' she answered, 'I haven't, but you've got one!'  

 

ضبْٗ ٛؽيف ظؼ ؼٝقزبي ًٞچٌي ؾٗعگي ٓي ً٘ع. نٞٛؽل ٓؽظٙ اقذ، آب يي پكؽ ظاؼظ. اٝ )پكؽل( ثیكذ ٝ يي قبُٚ اقذ ٝ ٗبٓم 

خق اقذ. اٝ ظؼ يي كؽٝنگبٙ ظؼ ظاضَ ؼٝقزب ًبؼ ٝ ثب ٓبظؼل ؾٗعگي ٓي ًؽظ، آب پف اؾ إٓ ظؼ نٜؽ ًبؼي ثٚ ظقذ آٝؼظ ٝ ؼكذ ٝ ظؼ آٗدب 

ٖ قي ثٞظ. آٗدب ًبٓلا اؾ ؼٝقزبي ٓبظؼل ظٝؼ ثٞظ. ٝ اٝ )ٓبظؼل( اؾ ايٖ َٝغ ضٞنسبٍ ٗجٞظ، آب خق  ؾٗعگي ٓي ًؽظ. ٗبّ إٓ )نٜؽ( گؽي

ٖ قي ثٚ ظقذ ثیبٝؼّ ٝ ٓوعاؼي اؾ إٓ ؼا ٛؽ  ٓي گلذ6 ٓبظؼ، ظؼ ؼٝقزب ًبؼ ضٞثي ثؽاي ٖٓ ٝخٞظ ٗعاؼظ، ٝ ٖٓ ٓي رٞاْٗ پٍٞ ضٞثي ظؼ گؽي

 .ٛلزٚ ثؽاي نٔب ثلؽقزْ

 

ٖ قي ؼكذ. قپف ثٚ اٝ گلذ6 خق،  ٚ ي پكؽل ظؼ گؽي ٚ ي هجَ ضبْٗ ٛؽيف ضیِي ػًجبٗي ثٞظ. اٝ قٞاؼ هطبؼ نع ٝ ثٚ قٔذ ضبٗ يٌه٘ج

 چؽا رٞ ٛؽگؿ ثٚ ٖٓ ؾٗگ ٗٔي ؾٗي؟

 

 .خق ض٘عيع ٝ گلذ6 آب ٓبظؼ، نٔب ًٚ رِلٖ ٗعاؼيع

 

 .!اٝ )ٓبظؼل( پبقص ظاظ6 ٗٚ، ٖٓ ٗعاؼّ، آب رٞ ًٚ ظاؼي

The two brothers 

 

This is a story about two brothers named James and Henry. One was a very good boy. His name was James. He always 

made his mother very happy. His clothes were always clean. And he always washed his hands before he ate his dinner.  

 

ٕ ٛب پكؽ ضیِي ضٞثي ثٞظ. ٗبٓم خیٔؿ ثٞظ. اٝ ٛٔیهٚ ٓبظؼل ؼا  ّ ٛبي خیٔؿ ٝ ٛ٘ؽي اقذ. يٌي اؾ آ ٙ ي ظٝ ثؽاظؼ ثٚ ٗب ايٖ ظاقزبٗي ظؼثبؼ

 ـٛبيم ٛٔیهٚ رٔیؿ ثٞظٗع. ٝ ٛٔیهٚ هجَ اؾ ؿػا ظقذ ٛبيم ؼا ٓي نكذ  .ضٞنسبٍ ٓي ًؽظ. ُجب

 

The other boy was Henry. He was a naughty boy. He did not close the doors. He kicked the chairs in the house. When his 

mother asked him to help her, he did not want to. Sometimes he took cakes from the cupboard and ate them. He liked to 

play in the street. He always made his mother very angry. 

 

پكؽ ظيگؽ ٛ٘ؽي ثٞظ. اٝ پكؽ نیطٞٗي ثٞظ. ظؼ ؼٝ ٗٔي ثكذ. ثب ُگع ثٚ ي٘عُي ٛبي ضبٗٚ ٓي ؾظ. ٝهزي ٓبظؼل اؾ اٝ روبَبي ًٔي ٓي ًؽظ، 

اٝ اٗدبّ ٗٔي ظاظ. ثؼُي ٝهذ ٛب اؾ ًبثی٘ذ ًیي ثؽٓي ظانذ ٝ ٓي ضٞؼظ. ثبؾي ظؼ ضیبثبٕ ؼا ظٝقذ ظانذ. ٛٔیهٚ ٓبظؼل ؼا ػًجبٗي 

 .ٓي ًؽظ

 

One day the school was not open. The two boys went to the park to play. Their mother gave them some money and told 

them to buy their lunch with their money. They took a ball with them. Before going to the park they stopped to buy lunch. 

James bought a sandwich with is money but Henry bought a large packet of sweets and ate them all.  

 

ٕ ٛب ٓوعاؼي پٍٞ ظاظ ٝ گلذ ًٚ ٗبٛبؼنبٕ ؼا ثب پُٞهبٕ ثطؽٗع.  يي ؼٝؾ ًٚ ٓعؼقٚ ثكزٚ ثٞظ. ظٝ پكؽ ثؽاي ثبؾي ثٚ پبؼى ؼكز٘ع. ٓبظؼنبٕ ثٚ  آ

ٕ ٛب يي رٞپ ثب ضٞظنبٕ ثؽظانز٘ع. هجَ اؾ ؼكزٖ ثٚ پبؼى ثؽاي ضؽيع ٗبٛبؼ ايكزبظٗع. خیٔؿ ثب پُٞم يي قبٗعٝيچ ضؽيع آب ٛ٘ؽي يي پبًذ  آ

 .ثؿؼگ اؾ نیؽي٘ي ضؽيع ٝ ٛٔٚ ؼا ضٞؼظ

 

After lunch the two boys played in the park with their ball. Then Henry wanted to go home because he was feeling sick. He 

had eaten so many sweets. When they got home his mother put him in bed without any dinner and told him that it was 

wrong to eat sweets for lunch.  
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ثؼع اؾ ٗبٛبؼ پكؽٛب ظؼ پبؼى ثب رٞپهبٕ ثبؾي ًؽظٗع. قپف ٛ٘ؽي ضٞاقذ ثٚ ضٞٗٚ ثؽٙ ثؽاي ايٌ٘ٚ ازكبـ ٓؽيُي ٓي ًؽظ. نیؽي٘ي ٛبي 

ضیِي ؾيبظي ضٞؼظٙ ثٞظ. ٝهزي ؼكز٘ع ضٞٗٚ ٓبظؼل ثعٕٝ ٛیچ نبٓي ثٚ ؼضزطٞاة كؽقزبظ ٝ ثٚ اٝ گلذ ًٚ ضٞؼظٕ نیؽي٘ي ثؽاي ٗبٛبؼ 

 .انزجبٙ ثٞظ

Mr Edwards likes singing very much, but he is very bad at it. He went to dinner at a friend's house last week, and there 
were some other guests there too. 

 
They had a good dinner, and then the hostess went to Mr Edwards and said 'You can sing, Peter. Please sing us 

something.'  
 

Mr 'Edwards was very happy, and he began to sing an old song about the mountains of Spain. The guests listened to it for a 
few minutes and then one of the guests began to cry. She was a small woman and had dark hair and very dark eyes.  

 
One of the other guests went to her, put his hand on her back and said, 'Please don't cry. Are you Spanish?'  

 
Another young man asked, 'Do you love Spain?'  

 
'No,' she answered, 'I'm not Spanish, and I've never been to Spain. I'm a singer, and I love music!'  

 
 

ي ظٝقزم ؼكذ، ظؼ آٗدب  ي گػنزٚ ثؽاي نبّ ثٚ ضبٗٚ لزٚآهبي اظٝاؼظ ضٞاٗ٘عگي ؼا ضیِي ظٝقذ ظانذ، ُٝي ظؼ إٓ ضیِي ثع ثٞظ. ٛ
 .ٓیٜٔبٗبٕ ظيگؽي ٗیؿ ثٞظٗع

 
رٞاٗیع ثطٞاٗیع. ُطلب چیؿي ثؽاي ٓب  ٛب نبّ ضٞثي ظانز٘ع، ٝ پف اؾ إٓ ضبْٗ ٓیؿثبٕ ثٚ قٔذ آهبي اظٝاؼظ ؼكذ ٝ گلذ6 پیزؽ، نٔب ٓي إٓ

 .ثطٞاٗیع
 

ٛبي اقپبٗیب ًؽظ. ٓیٜٔبٗبٕ ثؽاي چ٘ع ظهیوٚ ثٚ إٓ  عٕ يي آٛ٘گ هعئي ظؼ ٓٞؼظ ًٞٙآهبي اظٝاؼظ ضیِي ضٞنسبٍ ثٞظ، ٝ اٝ نؽٝع ثٚ ضٞاٗ
ٛبي ضیِي ٓهٌي ظانذ گٞل ظاظٗع قپف يٌي اؾ ٓیٜٔبٗبٕ نؽٝع ثٚ گؽيٚ ًؽظ. اٝ ؾٕ ًٞچٌي ثٞظ ًٚ ٓٞٛبي ٓهٌي ٝ چهْ . 

 
گؽيٚ ٌٗ٘یع. آيب نٔب اقپبٗیبيي ٛكزیع؟يٌي ظيگؽ اؾ ٓیٜٔبٗبٕ ثٚ قٞي اٝ ؼكذ، ظقذ ضٞظ ؼا ثؽ پهذ اٝ گػانذ ٝ گلذ6 ُطلب   

 
 ٓؽظ خٞإ ظيگؽي پؽقیع6 آيب نٔب اقپبٗیب ؼا ظٝقذ ظاؼيع؟

 

اّ، ٝ ٓٞقیوي ؼا ظٝقذ ظاؼّ اّ. ٖٓ يي ضٞاٗ٘عٙ اٝ )إٓ ؾٕ( پبقص ظاظ6 ٖٓ اقپبٗیبيي ٗیكزْ، ٝ ٛؽگؿ ظؼ اقپبٗیب ٗجٞظٙ ! 

 

A cowboy rode into town and stopped at a saloon for a drink. Unfortunately, the locals always had a habit of picking on 

strangers. When he finished his drink, he found his horse had been stolen. 

He went back into the bar, handily flipped his gun into the air, caught it above his head without even looking and fired a 

shot into the ceiling. "Which one of you sidewinders stole my horse?!?!? " he yelled with surprising forcefulness. No one 

answered. "Alright, I‟m gonna have another beer, and if my horse ain‟t back outside by the time I finish, I‟m gonna do what 

I dun in Texas! And I don‟t like to have to do what I dun in Texas! “. Some of the locals shifted restlessly. The man, true to 

his word, had another beer, walked outside, and his horse had been returned to the post. He saddled up and started to ride 

out of town. The bartender wandered out of the bar and asked, “Say partner, before you go... what happened in Texas?” 

The cowboy turned back and said, “I had to walk home.” 

 

ٕ ضبٗٚ ايكزبظ. ثعثطزبٗٚ، ًكبٗي ًٚ ظؼ إٓ نٜؽ ؾٗعگي ٓي ًؽظٗع ػبظد  گبٝچؽاٗي ٝاؼظ نٜؽ نع ٝ ثؽاي ٗٞنیعٕ چیؿي، ً٘بؼ يي ٜٓٔب

ٚ ٛب ٓي گػانز٘ع. ٝهزي اٝ )گبٝچؽإ( ٗٞنیعٗي ال ؼا رٔبّ ًؽظ، ٓزٞخٚ نع ًٚ اقجم ظؾظيعٙ نعٙ  ثعي ظانز٘ع ًٚ قؽ ثٚ قؽ ؿؽيج

 .اقذ

ٚ ال ؼا ظؼ آٝؼظ ٝ قٔذ ثبلا گؽكذ ٝ ثبلاي قؽل گؽكذ ثعٕٝ ٛیچ ٗگبٛي ثٚ قوق يٚ گُِٞٚ نِیي  اٝ ثٚ ًبكٚ ثؽگهذ، ٝ ٓبٛؽاٗٚ اقِس

ّ ٛبي ثع اقت ٓ٘ٞ ظؾظيعٙ؟!؟!« ًكي پبقطي ٗعاظ. »ثكیبؼ ضٞة، ٖٓ  ًؽظ. اٝ ثب رؼدت ٝ ضیِي ٓوزعؼاٗٚ كؽيبظ ؾظ6 »ًعاّ يي اؾ نٔب آظ

يي آة خٞ ظيگٚ ٓیطٞؼّ، ٝ رب ٝهزي إٓ ؼا رٔبّ ٓي ًْ٘ اقجْ ثؽٗگؽظظ، ًبؼي ؼا ًٚ ظؼ رگؿاـ اٗدبّ ظاظّ اٗدبّ ٓي ظْٛ! ٝ ظٝقذ ٗعاؼّ إٓ 

ًبؼي ؼٝ ًٚ ظؼ رگؿاـ اٗدبّ ظاظّ ؼٝ اٗدبّ ثعّ!« ثؼُي اؾ اكؽاظ ضٞظنٕٞ خٔغ ٝ خٞؼ ًؽظٕ. إٓ ٓؽظ، ثؽ ِجن زؽكم، آة خٞ ظيگؽي 

ٗٞنیع، ثیؽٕٝ ؼكذ، ٝ اقجم ثٚ قؽخبيم ثؽگهزٚ ثٞظ. اقجم ؼٝ ؾيٖ ًؽظ ٝ ثٚ قٔذ ضبؼج اؾ نٜؽ ؼكذ. ًبكٚ چي ثٚ آؼآي اؾ ًبكٚ 

 .ثیؽٕٝ آٓع ٝ پؽقیع6 ٛي ؼكین هجَ اؾ ايٌ٘ٚ ثؽي ثگٞ، ظؼ رگؿاـ چٚ ارلبهي اكزبظ؟ گبٝچؽإ ثؽگهذ ٝ گلذ6 ٓدجٞؼ نعّ پیبظٙ ثؽّ ضٞٗٚ

Miss Green had a heavy cupboard in her bedroom. Last Sunday she said, 'I don't like this cupboard in my bedroom. The 

bedroom's very small, and the cupboard's very big. I'm going to put it in a bigger room.' But the cupboard was very heavy, 
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and Miss Green was not very strong. She went to two of her neighbors and said, 'Please carry the cupboard for me.' Then 

she went and made some tea for them.  

 

The two men carried the heavy cupboard out of Miss Green's bedroom and came to the stairs. One of them was in front of 

the cupboard, and the other was behind it. They pushed and pulled for a long time, and then they put the cupboard down.  

 

'Well,' one of the men said to the other, 'we're never going to get this cupboard upstairs.'  

 

'Upstairs?' the other man said. 'Aren't we taking it downstairs?'  

 

 

ضبْٗ گؽيٖ ًبثی٘ذ ق٘گی٘ي ظؼ اربم ضٞاثم ظانذ. يٌه٘جٚ گػنزٚ گلذ6 ٖٓ ًبثی٘ذ اربم ظاضَ اربم ضٞاثْ ؼا ظٝقذ ٗعاؼّ. اربم ضٞاثْ 

ضیِي ًٞچي ٝ ًبثی٘ذ ضیِي ثؿؼگ. ٓي ضٞاْٛ ايٖ )ًبثی٘ذ( ؼا ظؼ اربم ثؿؼگ رؽي هؽاؼ ظْٛ. آب ًبثی٘ذ ضیِي ق٘گیٖ ثٞظ ٝ ضبْٗ گؽيٖ 

ٕ ٛب چبي ظؼقذ  ٚ ٛبيم ؼكذ ٝ گلذ6 ُطلب ًبثی٘ذ ؼا ثؽاي ٖٓ زَٔ ً٘یع. ثؼع اٝ ؼكذ رب ثؽاي آ ضیِي هٞي ٗجٞظ. اٝ پیم ظٝ رب اؾ ٛٔكبي

  .ً٘ع

 

ٕ ٛب ظؼ خِٞي ًبثی٘ذ ثٞظ، ٝ ظيگؽي ظؼ  ٚ ٛب ؼكز٘ع. يٌي اؾ آ إٓ ظٝ ٓؽظ إٓ ًبثی٘ذ ق٘گیٖ ؼا اؾ اربم ضٞاة ضبْٗ گؽيٖ ثیؽٕٝ آٝؼٗع ٝ ثٚ قٞي پِ

ٕ ٛب ثؽاي ٓعد ِٞلاٗي )ًبثی٘ذ ؼا( َٛ ظاظٕ ٝ ًهیعٗع، ٝ قپف ًبثی٘ذ ؼا ؾٓیٖ گػانز٘ع  .پیهذ ًبثی٘ذ. آ

 

 .يٌي اؾ ٓؽظٛب ثٚ ظيگؽي گلذ6 ضٞة، ٓب ًٚ ٗٔي رٞاٗیْ ًبثی٘ذ ؼا ثٚ ثبلاي پِٚ ٛب ثجؽيْ

 

ٚ ٛب؟ ٓگؽ ٗٔي ضٞاٛیْ إٓ ؼا پبيیٖ ثجؽيْ  .ٓؽظ ظيگؽ گلذ6 ثبلاي پِ

 

George was sixty years old, and he was ill. He was always tired, and his face was always very red. He did not like doctors, 

but last month his wife said to him, 'don‟t be stupid, George. Go and see Doctor Brown.  

 

George said, 'No,' but last week he was worse, and he went to the doctor.  

 

Dr Brown examined him and then said to him, 'You drink too much. Stop drinking whisky, and drink milk.'  

 

George liked whisky, and he did not like milk. 'I'm not a baby!' he always said to his wife.  

 

Now he looked at Dr Brown and said, 'But drinking milk is dangerous, doctor‟.  

 

The doctor laughed and said, 'Dangerous? How can drinking milk be dangerous?‟  

 

'Well, doctor,' George said, 'it killed one of my best friends last year.'  

 

The doctor laughed again and said, 'How did it do that?'  

 

'The cow fell on him,' George said.  

 

 

خؽج نًذ قبُٚ ٝ ٓؽيٍ ثٞظ. اٝ ٛٔیهٚ ضكزٚ ثٞظ، ٝ يٞؼد اٝ ٛٔیهٚ هؽٓؿ ثٞظ. اٝ اؾ ظًزؽٛب ضٞنم ٗٔي آٓع، آب ٓبٙ گػنزٚ 

 .ٛٔكؽل ثٚ اٝ گلذ6 ازٔن ٗهٞ، خؽج. ٝ ثؽٝ پیم ظًزؽ ثؽٝإ

 

ٚ ي گػنزٚ اٝ ثعرؽ نع ٝ ثٚ ظًزؽ ؼكذ  .خؽج گلذ6 ٗٚ. آب ٛلز

 

 .ظًزؽ ثؽٝإ اٝ ؼا ٓؼبي٘ٚ ًؽظ ٝ ثٚ ٝي گلذ6 نٔب ضیِي ٓي ٗٞنیع. ظيگؽ ٝيكٌي ٗ٘ٞنیع، ٝ نیؽ ث٘ٞنیع

 

 .!خؽج ٝيكٌي ظٝقذ ظانذ ٝ نیؽ ظٝقذ ٗعانذ. اٝ ٛٔیهٚ ثٚ ٛٔكؽل ٓي گلذ6 ٖٓ ثچٚ ٗیكزْ

 

 .زبلا ثٚ ظًزؽ ثؽٝإ ٗگبٙ ًؽظ ٝ گلذ6 آب ظًزؽ، ضٞؼظٕ نیؽ ضطؽٗبى اقذ
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 ظًزؽ ض٘عيع ٝ گلذ6 ضطؽٗبى؟ ضٞؼظٕ نیؽ چگٞٗٚ ٓي رٞٗٚ ضطؽٗبى ثبنٚ؟

 

ِٕ ٓ٘ٞ ًهذ  .خؽج گلذ6 ظؼقزٚ، ظًزؽ، قبٍ گػنزٚ يٌي اؾ ثٜزؽيٖ ظٝقزب

 

 (ظًزؽ ظٝثبؼٙ ض٘عيع ٝ گلذ6 چطٞؼي؟ )چطٞؼي ايٖ ًبؼٝ ًؽظ

 

 .خؽج گلذ6 گبٝ اكزبظ ؼٝي إٝ

Fred was a young soldier in a big camp. During the week they always worked very hard, but it was Saturday, and all the 
young soldiers were free, so their officer said to them, 'You can go into the town this afternoon, but first I'm going to 

inspect you.‟ 
 

Fred came to the officer, and the officer said to him, 'Your hair's very long. Go to the barber and then come back to me 
again.  

 
Fred ran to the barber's shop, but it was closed because it was Saturday. Fred was very sad for a few minutes, but then he 

smiled and went back to the officer.  
 

'Are my boots clean now, sir?' he asked.  
 

The officer did not look at Fred's hair. He looked at his boots and said, 'Yes, they're much better now. You can go out. And 
next week, first clean your boots, and then come to me!'  

 
 

ي قؽثبؾإ  ًؽظٗع، آب إٓ ؼٝؾ ن٘جٚ ثٞظ، ٝ ٛٔٚ ٛب ٛٔیهٚ ظؼ ٍِٞ ٛلزٚ ضیِي قطذ ًبؼ ٓي كؽظ قؽثبؾ خٞاٗي ظؼ يي پبظگبٕ ثؿؼگ ثٞظ. إٓ
ضٞاْٛ اؾ نٔب ثبؾظيع ًْ٘ رٞاٗیع ثٚ ظاضَ نٜؽ ثؽٝيع، آب اٍٝ ٓي ثؼعاؾظٜؽ نٔب ٓيٛب گلذ6 آؽٝؾ  آؾاظ ثٞظٗع، ث٘بثؽايٖ اككؽنبٕ ثٚ إٓ . 

 
گبٙ ثؽٝ ٝ ظٝثبؼٙ پیم ٖٓ ثؽگؽظ كؽظ ثٚ قٞي اككؽ ؼكذ، ٝ اككؽ ثٚ اٝ گلذ6 ٓٞٛبي نٔب ثكیبؼ ثِ٘ع اقذ، ثٚ آؼايم . 

 
یوٚ ٗبؼازذ نع، آب ثؼع ض٘عيع، ٝ ثٚ قٞي اككؽ ثؽگهذگبٙ ؼكذ، ُٝي ثكزٚ ثٞظ چٕٞ إٓ ؼٝؾ ن٘جٚ ثٞظ. كؽظ ثؽاي چ٘ع ظه كؽظ ثٚ آؼايم .  

 
ٛبيْ رٔیؿ نعٗع اٝ )كؽظ( پؽقیع6 هؽثبٕ، إً٘ٞ پٞریٖ . 

 
ي ثؼع اٍٝ  رٞاٗي ثؽٝي. ٝ ٛلزٚ ٛبي كؽظ ٗگبٙ ًؽظ ٝ گلذ6 ثِٚ، ضیِي ثٜزؽ نعٗع. نٔب ٓي  ٛبي كؽظ ٗگبٙ ٌٗؽظ. اٝ ثٚ پٞریٖ اككؽ ثٚ ٓٞ

ثؼع اؾ إٓ پیم ٖٓ ثیبٛبي ضٞظ ؼا رٔیؿ ًٖ ٝ  پٞریٖ !. 
 

Destiny 

 

During a momentous battle, a Japanese general decided to attack even though his army was greatly outnumbered. He was 

confident they would win, but his men were filled with doubt. 

 

On the way to the battle, they stopped at a religious shrine. After praying with the men, the general took out a coin and 

said, "I shall now toss this coin. If it is heads, we shall win. If it is tails we shall lose."  

 

"Destiny will now reveal itself."  

 

He threw the coin into the air and all watched intently as it landed. It was heads. The soldiers were so overjoyed and filled 

with confidence that they vigorously attacked the enemy and were victorious.  

 

After the battle. a lieutenant remarked to the general, "No one can change destiny."  

 

"Quite right," the general replied as he showed the lieutenant the coin, which had heads on both sides. 

 

 

 قؽٗٞنذ
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ظؼ ٍِٞ ٗجؽظی ْٜٓ ٝ قؽٗٞنذ قبؾ ژٗؽاُی ژاپ٘ی رًٔیْ گؽكذ ثب ٝخٞظ قؽثبؾإ ثكیبؼ ؾیبظل زِٔٚ ک٘ع. ٓطٔئٖ ثٞظ کٚ پیؽٝؾ ٓی 

 .نٞٗع آب قؽثبؾاٗم رؽظیع ظانز٘عٝ ظٝظٍ ثٞظٗع

 

ظؼ ٓكیؽ ٓیعإ ٗجؽظ ظؼ ٓؼجعی ٓوعـ رٞهق کؽظٗع. ثؼع اؾ كؽیُٚ ظػب کٚ ٛٔؽاٙ قؽثبؾاٗم اٗدبّ نع ژٗؽاٍ قکٚ ای ظؼ آٝؼظ ٝ گلذ6" 

  ."قکٚ ؼا ثٚ ٛٞا پؽربة ضٞاْٛ کؽظ اگؽ ؼٝ آٓع، ٓی ثؽیْ آب اگؽ نیؽ ثیبیع نکكذ ضٞاٛیْ ضٞؼظ

 

 ."قؽٗٞنذ ضٞظ ٓهطى ضٞاٛع کؽظ"

 

قکٚ ؼا ثٚ ٛٞا پؽربة کؽظ ٝ ٛٔگی ٓهزبهبٗٚ رٔبنب کؽظٗع رب ٝهزی کٚ ثؽ ؼٝی ؾٓیٖ اكزبظ. ؼٝ ثٞظ. قؽثبؾإ اؾ كؽِ نبظی اؾ ضٞظ ثی ضٞظ 

 .نعٗع ٝ کبٓلا أِی٘بٕ پیعا کؽظٗع ٝ ثب هعؼد ثٚ ظنٖٔ زِٔٚ کؽظٗع ٝ پیؽٝؾ نعٗع

 

 "(ثؼع اؾ خ٘گ قزٞاٗی ثٚ ژٗؽاٍ گلذ6 "قؽٗٞنذ ؼا ٗزٞإ رـییؽ ظاظ)اٗزطبة کؽظ ثب یک قکٚ

 

 ."ژٗؽاٍ ظؼ زبُی کٚ قکٚ ای کٚ ظٝ ِؽف إٓ ؼٝ ثٞظ ؼا ثٚ قزٞإ ٗهبٕ ٓی ظاظ خٞاة ظاظ6" کبٓلا زن ثب نٔبقذ

Success - Socrates 

 

A young man asked Socrates the secret of success. Socrates told the young man to meet him near the river the next 

morning. They met. Socrates asked the young man to walk with him into the river. When the water got up to their neck, 

Socrates took the young man by surprise and swiftly ducked him into the water.  

 

The boy struggled to get out but Socrates was strong and kept him there until the boy started turning blue. Socrates pulled 

the boy‟s head out of the water and the first thing the young man did was to gasp and take a deep breath of air.  

 

Socrates asked him, "what did you want the most when you were there?" The boy replied, "Air". Socrates said, "That is the 

secret of success! When you want success as badly as you wanted the air, then you will get it!" There is no other secret. 

 

 

 

 ٓٞكویذ ٝ قوؽاِ

 

ٓؽظ خٞاٗی اؾ قوؽاِ ؼٓؿ ٓٞكویذ ؼا پؽقیع کٚ چیكذ. قوؽاِ ثٚ ٓؽظ خٞإ گلذ کٚ يجر ؼٝؾ ثؼع ثٚ ٗؿظیکی ؼٝظضبٗٚ ثیبیع. ٛؽ ظٝ زبَؽ 

نعٗع. قوؽاِ اؾ ٓؽظ خٞإ ضٞاقذ کٚ ٛٔؽاٙ اٝ ٝاؼظ ؼٝظضبٗٚ نٞظ. ٝهزی ٝاؼظ ؼٝظضبٗٚ نعٗع ٝ آة ثٚ ؾیؽ گؽظٗهبٕ ؼقیع قوؽاِ ثب ؾیؽ 

 .آة ثؽظٕ قؽ ٓؽظ خٞإ، اٝ ؼا نگلذ ؾظٙ کؽظ

 

ٓؽظ رلال ٓی کؽظ رب ضٞظ ؼا ؼٛب ک٘ع آب قوؽاِ هٞی رؽ ثٞظ ٝ اٝ ؼا رب ؾٓبٗی کٚ ؼٗگ يٞؼرم کجٞظ نع ٓسکْ ٗگبٙ ظانذ. قوؽاِ قؽ ٓؽظ 

  .خٞإ ؼا اؾ آة ضبؼج کؽظ ٝ اُٝیٖ کبؼی کٚ ٓؽظ خٞإ اٗدبّ ظاظ کهیعٕ یک ٗلف ػٔین ثٞظ

 

 "قوؽاِ اؾ اٝ پؽقیع، " ظؼ إٓ َٝؼیذ رٜ٘ب چیؿی کٚ ٓی ضٞاقزی چٚ ثٞظ؟" پكؽ خٞاة ظاظ6 "ٛٞا

 

قوؽاِ گلذ6" ایٖ ؼاؾ ٓٞكویذ اقذ! اگؽ ٛٔبٗطٞؼ کٚ ٛٞا ؼا ٓی ضٞاقزی ظؼ خكزدٞی ٓٞكویذ ْٛ ثبنی ثعقزم ضٞاٛی آٝؼظ" ؼٓؿ 

 .ظیگؽی ٝخٞظ ٗعاؼظ

Fred works in a factory. He does not have a wife, and he gets quite a lot of money every week. He loves cars, and has a 

new one every year. He likes driving very fast, and he always buys small, fast, red cars. He sometimes takes his mother out 

in them, and then she always says, 'But, Fred, why do you drive these cars? We're almost sitting on the road!'  

 

كؽظ ظؼ يي ًبؼضبٗٚ ًبؼ ٓي ً٘ع. اٝ ٛٔكؽي ٗعاؼظ، ٝ ٛؽ ٛلزٚ پٍٞ ضٞثي ثٚ ظقذ ٓي آٝؼظ. اٝ ثٚ ٓبنیٖ ٛب ػلاهٚ ٓ٘ع اقذ، ٝ ٛؽ قبُٚ 

يي ٓبنیٖ خعيع ٓي ضؽظ. اٝ ؼاٗ٘عگي ثب قؽػذ ثبلا ؼا ظٝقذ ظاؼظ، ٝ ٛٔیهٚ ٓبنیٖ ٛبي ًٞچي، قؽيغ ٝ هؽٓؿ ؼا ٓي  ضؽظ. اٝ ثؼُي اؾ 

ٝهذ ٛب ٓبظؼ ضٞظ ؼا ثب إٓ ثٚ ثیؽٕٝ ٓي ثؽظ، ٝ اٝ )ٓبظؼل( ٛٔیهٚ ٓي گٞيع، »آب، كؽظ، چؽا رٞ ثب ايٖ ٓبنیٖ ٛب ؼاٗ٘عگي ٓي ً٘ي؟ اٗگبؼ 

 «!ًٚ ٓب ؼٝ خبظٙ ٗهكزٚ ايْ

 

When Fred laughs and is happy. He likes being very near the road. 
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 .ظؼ إٓ ٛ٘گبّ كؽظ ضٞنسبٍ ثٞظ ٝ ٓي ض٘عيع. اٝ ٗؿظيي ثٚ خبظٙ ثٞظٕ ؼا ظٝقذ ظانذ

 

Fred is very tall and very fat.  

 

  .كؽظ ضیِي چبم ٝ ثِ٘ع هع اقذ

 

Last week he came out of a shop and went to his car. There was a small boy near it. He was looking at the beautiful red 

car. Then he looked up and saw Fred.  

 

ٚ  ي گػنزٚ اٝ اؾ يي كؽٝنگبٙ ثیؽٕٝ آٓع ٝ ثٚ قٔذ ٓبنیٖ ضٞظ ؼكذ. ٗؿظيي إٓ يي پكؽ ًٞچي هؽاؼ ظانذ. اٝ ظؼ زبٍ ٗگبٙ ًؽظٕ ثٚ  ٛلز

 .ٓبنیٖ هؽٓؿ ًٞچي ثٞظ. ظؼ إٓ ٛ٘گبّ قؽل ؼا ثبلا گؽكذ ٝ ثٚ كؽظ ٗگؽيكذ

 

'How do you get into that small car?' he asked him. Fred laughed and said, 'I don't get into it. I put it on.'  

 

 .پكؽ اؾ ٝي پؽقیع6 چگٞٗٚ ٝاؼظ إٓ ٓبنیٖ ًٞچي ٓي نٞي؟. كؽظ ض٘عيع ٝ گلذ، ٖٓ ظاضَ إٓ ٗٔي نّٞ. ؼٝي إٓ قٞاؼ ٓي  نّٞ

Joe Richards finished school when he was 18, and then his father said to him, 'You've passed your examinations now,Joe, 

and you got good marks in them. Now go and get some good work. They're looking for clever people at the bank in the 

town. The clerks there get quite a IN of money now.'  

 

ٚ  ال ؼا ثٚ پبيبٕ ؼقبٗع، ٝ ظؼ إٓ ٝهذ پعؼل ثٚ اٝ گلذ، خٞ، زبٍ ًٚ آزسبٗبد ضٞظ ؼا پهذ قؽ  خٞ ؼيچبؼظ ٝهزي ًٚ 04 قبُٚ ثٞظ ٓعؼق

گػانزٚ اي، ٝ ٗٔؽاد ضٞثي گؽكزٚ اي. زبلا ثؽٝ ٝ يي نـَ ٓ٘بقت ثٚ ظقذ ثیبٝؼ. ظؼ نٜؽ ثٚ ظٗجبٍ اكؽاظ ثبٛٞل ثؽاي ًبؼ ظؼ ثبٗي ٓي 

 .گؽظٗع. ٓ٘هي ٛب ظؼ إٓ خب پٍٞ ضٞثي ثٚ ظقذ ٓي  آٝؼٗع

 

A few days later, Joe went to the bank and asked for work there. A man took him into a small room and gave him some 

questions on a piece of paper. Joe wrote his answers on the paper, and then he gave them to the man.  

 

چ٘ع ؼٝؾ ثؼع، خٞ ثٚ ثبٗي ؼكذ ٝ روبَبي ًبؼ ًؽظ. نطًي ٝي ؼا ثٚ ظاضَ اربهي ثؽظ ٝ ًبؿػي ًٚ چ٘ع قٞاٍ ثؽ ؼٝي إٓ ٗٞنزٚ ثٞظ ثٚ ٝي 

 .ظاظ. خٞ خٞاة ٛب ؼا ثؽ ؼٝي ًبؿػ ٗٞنذ، ٝ ثٚ إٓ ٓؽظ رسٞيَ ظاظ

 

The man looked at them for a few minutes, and then he took a pen and said toJoe, 'Your birthday was on the 12th of June, 

Mr Richards?'  

 

 «ٓؽظ ثؽاي چ٘ع ظهیوٚ ثٚ ًبؿػٛب ٗگبٙ ًؽظ، ٝ يٚ هِْ ثؽظانذ ٝ اؾ خٞ پؽقیع، »آهبي ؼيچبؼظ، ربؼيص رُٞع نٔب ظؼ 02 ٓبٙ خٕٞ اقذ؟

 

'Yes, sir,' Joe said.  

 

 خٞ گلذ6 ثِٚ هؽثبٕ

 

'What year?' the man asked. 'Oh, every year, sir,' Joe said. 

 

 ٓؽظ پؽقیع6 چٚ قبُي؟ ٝ خٞ گلذ6 آٙ، ٛؽ قبٍ، هؽثبٕ

A little boy went into a drug store, reached for a soda carton and pulled it over to the telephone. He climbed onto the 

carton so that he could reach the buttons on the phone and proceeded to punch in seven digits. 

 

The store-owner observed and listened to the conversation: The boy asked, "Lady, Can you give me the job of cutting your 

lawn? The woman replied, "I already have someone to cut my lawn." 

 

"Lady, I will cut your lawn for half the price of the person who cuts your lawn now." replied boy. The woman responded 

that she was very satisfied with the person who was presently cutting her lawn. 

 

The little boy found more perseverance and offered, "Lady, I'll even sweep your curb and your sidewalk, so on Sunday you 

will have the prettiest lawn in all of Palm beach, Florida." Again the woman answered in the negative. 
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With a smile on his face, the little boy replaced the receiver. The store-owner, who was listening to all, walked over to the 

boy and said, 

"Son... I like your attitude; I like that positive spirit and would like to offer you a job." 

 

The little boy replied, "No thanks, I was just checking my performance with the job I already have. I am the one who is 

working for that lady, I was talking to!" 

 

 

پكؽ کٞچکی ٝاؼظ ظاؼٝضبٗٚ نع، کبؼرٖ خٞل نیؽٗی ؼا ثٚ قٔذ رِلٖ َٛ ظاظ. ثؽ ؼٝی کبؼرٖ ؼكذ رب ظقزم ثٚ ظکٔٚ ٛبی رِلٖ ثؽقع ٝ 

 .نؽٝع کؽظ ثٚ گؽكزٖ نٔبؼٙ ای ٛلذ ؼهٔی

 

ٓكئٍٞ ظاؼٝ ضبٗٚ ٓزٞخٚ پكؽ ثٞظ ٝ ثٚ ٓکبُٔبرم گٞل ظاظ. پكؽک پؽقیع،" ضبْٗ، ٓی رٞاْٗ ضٞاٛم کْ٘ کٞربٙ کؽظٕ چٖٔ ٛب ؼا ثٚ ٖٓ 

 ".ثكپبؼیع؟" ؾٕ پبقص ظاظ، کكی ٛكذ کٚ ایٖ کبؼ ؼا ثؽایْ اٗدبّ ٓی ظٛع

 

پكؽک گلذ6"ضبْٗ، ٖٓ ایٖ کبؼ ؼا ًٗق هیٔزی کٚ اٝ ٓی گیؽظ اٗدبّ ضٞاْٛ ظاظ". ؾٕ ظؼ خٞاثم گلذ کٚ اؾ کبؼ ایٖ كؽظ کبٓلا ؼاَی 

 .اقذ

 

پكؽک ثیهزؽ ايؽاؼ کؽظ ٝ پیهٜ٘بظ ظاظ،" ضبْٗ، ٖٓ پیبظٙ ؼٝ ٝ خعٍٝ خِٞی ضبٗٚ ؼا ْٛ ثؽایزبٕ خبؼٝ ٓی کْ٘، ظؼ ایٖ يٞؼد نٔب ظؼ 

 ."یکه٘جٚ ؾیجبرؽیٖ چٖٔ ؼا ظؼ کَ نٜؽ ضٞاٛیع ظانذ." ٓدعظا ؾٕ پبقطم ٓ٘لی ثٞظ

 

پكؽک ظؼ زبُی کٚ ُجط٘عی ثؽ ُت ظانذ، گٞنی ؼا گػانذ. ٓكئٍٞ ظاؼٝضبٗٚ کٚ ثٚ يسجذ ٛبی اٝ گٞل ظاظٙ ثٞظ ثٚ قٔزم ؼكذ ٝ 

 "گلذ6 "پكؽ...اؾ ؼكزبؼد ضٞنْ ٓیبظ؛ ثٚ ضبِؽ ای٘کٚ ؼٝزیٚ ضبو ٝ ضٞثی ظاؼی ظٝقذ ظاؼّ کبؼی ثٜذ ثعّ

 

 ."پكؽ خٞإ خٞاة ظاظ،" ٗٚ ٕٓٔ٘ٞ، ٖٓ كوّ ظانزْ ػِٔکؽظّ ؼٝ ٓی ق٘دیعّ، ٖٓ ٕٛٔٞ کكی ٛكزْ کٚ ثؽای ایٖ ضبّٗٞ کبؼ ٓی ک٘ٚ

The purpose of life 

 

A long time ago, there was an Emperor who told his horseman that if he could ride on his horse and cover as much land 

area as he likes, then the Emperor would give him the area of land he has covered.  

 

Sure enough, the horseman quickly jumped onto his horse and rode as fast as possible to cover as much land area as he 

could. He kept on riding and riding, whipping the horse to go as fast as possible. When he was hungry or tired, he did not 

stop because he wanted to cover as much area as possible.  

 

Came to a point when he had covered a substantial area and he was exhausted and was dying. Then he asked himself, 

"Why did I push myself so hard to cover so much land area? Now I am dying and I only need a very small area to bury 

myself."  

 

The above story is similar with the journey of our Life. We push very hard everyday to make more money, to gain power 

and recognition. We neglect our health , time with our family and to appreciate the surrounding beauty and the hobbies we 

love. 

 

One day when we look back , we will realize that we don't really need that much, but then we cannot turn back time for 

what we have missed.  

 

Life is not about making money, acquiring power or recognition . Life is definitely not about work! Work is only necessary to 

keep us living so as to enjoy the beauty and pleasures of life. Life is a balance of Work and Play, Family and Personal time. 

You have to decide how you want to balance your Life. Define your priorities, realize what you are able to compromise but 

always let some of your decisions be based on your instincts. Happiness is the meaning and the purpose of Life, the whole 

aim of human existence. But happiness has a lot of meaning. Which king of definition would you choose? Which kind of 

happiness would satisfy your high-flyer soul?  
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 ٓوًع ؾٗعگی

 

قبٍ ٛب پیم، زبکٔی ثٚ یکی اؾ قٞاؼکبؼاٗم گلذ6 ٓوعاؼ قؽؾٓیٖ ٛبیی ؼا کٚ ثزٞاٗع ثب اقجم ِی ک٘ع ؼا ثٚ اٝ ضٞاٛع ثطهیع. ٛٔبٕ 

ِٞؼ کٚ اٗزظبؼ ٓی ؼكذ، اقت قٞاؼ ثٚ قؽػذ ثؽای ِی کؽظٕ ٛؽ چٚ ثیهزؽ قؽؾٓیٖ ٛب قٞاؼ ثؽ اقجم نع ٝ ثب قؽػذ نؽٝع کؽظ ثٚ 

ربضزٖ. ثب نلام ؾظٕ ثٚ اقجم ثب آضؽیٖ قؽػذ ٓٔکٖ ٓی ربضذ ٝ ٓی ربضذ. ززی ٝهزی گؽق٘ٚ ٝ ضكزٚ ثٞظ، ٓزٞهق ٗٔی نع چٕٞ 

ٓی ضٞاقذ رب خبیی کٚ آکبٕ ظانذ قؽؾٓیٖ ٛبی ثیهزؽی ؼا ِی ک٘ع. ٝهزی ٓ٘بِن هبثَ رٞخٜی ؼا ِی کؽظٙ ثٞظ ثٚ ٗوطٚ ای ؼقیع 

. ضكزٚ ثٞظ ٝ ظانذ ٓی ٓؽظ. اؾ ضٞظل پؽقیع6 چؽا ضٞظّ ؼا ٓدجٞؼ کؽظّ رب قطذ رلال کْ٘ ٝ ایٖ ٓوعؼا ؾٓیٖ ثعقذ ثیبؼّٝ؟ ظؼ زبُی 

 .کٚ ظؼ زبٍ ٓؽظٕ ٛكزْ ٝ رٜ٘ب ثٚ یک ٝخت ضبک ثؽای ظكٖ کؽظْٗ ٗیبؾ ظاؼّ

 

ظاقزبٕ ثبلا نجیٚ قلؽ ؾٗعگی ضٞظٓبٕ اقذ. ثؽای ثعقذ آٝؼظٕ ثؽٝد، هعؼد ٝ نٜؽد قطذ رلال ٓی ک٘یْ ٝ اؾ قلآزی ٝ ؾٓبٗی کٚ 

  .ثبیع ثؽای ضبٗٞاظٙ يؽف کؽظ، ؿلِذ ٓی ک٘یْ رب ثب ؾیجبیی ٛب ٝ قؽگؽٓی ٛبی اِؽاكٔبٕ کٚ ظٝقذ ظاؼیْ ٓهـٍٞ ثبنیْ

 

 .ٝهزی ثٚ گػنزٚ ٗگبٙ ٓی ک٘یْ. ٓزٞخٚ ضٞاٛیْ نع کٚ ٛیچگبٙ ثٚ ایٖ ٓوعاؼ اززیبج ٗعانزیْ آب ٗٔی رٞإ آة ؼكزٚ ؼا ثٚ خٞی ثبؾگؽظاٗع

 

ؾٗعگی رٜ٘ب پٍٞ ظؼ آٝؼظٕ ٝ هعؼرٔ٘ع نعٕ ٝ ثعقذ آٝؼظٕ نٜؽد ٗیكذ. ؾٗعگی هطؼب كوّ کبؼ ٗیكذ ، ثِکٚ کبؼ رٜ٘ب ثؽای آؽاؼ ٓؼبل 

اقذ رب ثزٞإ اؾ ؾیجبیی ٛب ٝ ُػد ٛبی ؾٗعگی ثٜؽٙ ٓ٘ع نع ٝ اقزلبظٙ کؽظ. ؾٗعگی رؼبظُی اقذ ثیٖ کبؼ ٝ رلؽیر، ضبٗٞاظٙ ٝ اٝهبد 

نطًی. ثبیكزی رًٔیْ ثگیؽی کٚ چٚ ِٞؼ ؾٗعگیذ ؼا ٓزؼبظٍ ک٘ی. اُٝٞیذ ٛبیذ ؼا رؼؽیق کٖ ٝ ثعإ کٚ چٚ ِٞؼ ٓی رٞاٗی ثب ظیگؽإ ثٚ 

رٞاكن ثؽقی آب ٛٔیهٚ اخبؾٙ ثعٙ کٚ ثؼُی اؾ رًٔیٔبرذ ثؽ اقبـ ؿؽیؿٙ ظؼٝٗیذ ثبنع. نبظی ٓؼ٘ب ٝ ٛعف ؾٗعگی اقذ. ٛعف ايِی 

ٝخٞظ اٗكبٕ. آب نبظی ٓؼ٘ب ٛبی ٓزؼعظی ظاؼظ. چٚ ٗٞع نبظی ؼا نٔب اٗزطبة ٓی ک٘یع؟ چٚ ٗٞع نبظی ؼٝذ ثِ٘ع پؽٝاؾربٕ ؼا اؼَب ضٞاٛع 

 کؽظ؟

One day a student was taking a very difficult essay exam. At the end of the test, the prof asked all the students to put their 

pencils down and immediately hand in their tests. The young man kept writing furiously, although he was warned that if he 

did not stop immediately he would be disqualified. He ignored the warning, finished the test. Minutes later, and went to 

hand the test to his instructor. The instructor told him he would not take the test.  

The student asked, "Do you know who I am?"  

The prof said, "No and I don't care."  

The student asked again, "Are you sure you don't know who I am?"  

The prof again said no. Therefore, the student walked over to the pile of tests, placed his in the middle, then threw the 

papers in the air "Good" the student said, and walked out. He passed.  

 

 

ْ ٛبيهبٕ ؼا پبيیٖ ثگػاؼٗع  ٚ ي ظاٗم آٓٞؾإ ضٞاقذ ًٚ هِ ؼٝؾي يي ظاٗم آٓٞؾ يي آؾٕٓٞ ضیِي قطذ ظانذ. ظؼ آضؽ آزسبٕ، اقزبظ اؾ ٛٔ

ٝ ثلاكبيِٚ ظقذ ضٞظ ؼا ظؼ ؼٝي ثؽگٚ ضٞظ ثگػاؼٗع. ٓؽظ خٞإ ثب ضهْ ثٚ ٗٞنزٖ اظآٚ ظاظ، گٞ ايٌ٘ٚ اٝ ٓطِغ ثٞظ ًٚ اگؽ اٝ ثلاكبيِٚ ظقذ 

ٚ ي آؾٕٓٞ ثٚ قٞي آٓٞؾگبؼ ضٞظ ؼكذ.  ٗگٚ ٗعاؼظ اٝ ٓسؽّٝ ضٞاٛع نع. اٝ اضطبؼ ؼا ٗبظيعٙ گؽكذ ٝ آزسبٕ ؼا رٔبّ ًؽظ. ظهبيوي ثؼع، ثب ثؽگ

 .آٓٞؾگبؼ ثٚ اٝ گلذ ًٚ ثؽگٚ آزسبٗي اٝ ؼا ٗطٞاٛع گؽكذ

 «ظاٗم آٓٞؾ پؽقیع6 »ٓي ظاٗي ٖٓ چٚ ًكي ٛكزْ

 «اقزبظ گلذ6 »ٗٚ ٝ اٛٔیزي ٗٔي ظّ

 «ظاٗم آٓٞؾ ظٝثبؼٙ پؽقیع6 »ٓطٔئ٘ي ًٚ ٓؽا ٗٔي ن٘بقي؟

ٚ ٛب ٝ ثؽگٚ ضٞظنٞ ٝقّ اٝٗب خب ظاظ )خٞؼی کٚ اقزبظ ٗٔی رٞٗكذ ثلٜٔٚ کٚ  اقزبظ ظٝثبؼٙ گلذ ٗٚ. ث٘بثؽایٖ ظاٗم آٓٞؾ ؼكذ قٔذ ثؽگ

کعّٝ ثؽگٚ اٝٗٚ!( اٝٗٞهذ ]ثب ضٞنسبُی[ کبؿػٛبیی کٚ رٞ ظقزم ثٞظ ؼٝ ثٚ ٛٞا پؽد کؽظ ٝ گلذ6 ایٍٞ )یب ٛٔبٕ ضٞة!( ٝ ؼكذ قٔذ 

 .ثیؽٕٝ

A small crack appeared on a cocoon. A man sat for hours and watched carefully the struggle of the butterfly to get out of 

that small crack of cocoon.  

 

Then the butterfly stopped striving. It seemed that she was exhausted and couldn‟t go on trying. The man decided to help 

the poor creature. He widened the crack by scissors. The butterfly came out of cocoon easily, but her body was tiny and her 

wings were wrinkled. 

 

The ma continued watching the butterfly. He expected to see her wings become expanded to protect her body. But it didn‟t 

happen! As a matter of fact, the butterfly had to crawl on the ground for the rest of her life, for she could never fly.  

 

The kind man didn‟t realize that God had arranged the limitation of cocoon and also the struggle for butterfly to get out of 
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it, so that a certain fluid could be discharged from her body to enable her to fly afterward. 

 

Sometimes struggling is the only thing we need to do. If God had provided us with an easy to live without any difficulties 

then we become paralyzed, couldn‟t become strong and could not fly.  

 

 

 

 

 

نکبف کٞچکی ثؽ ؼٝی پیِٚ کؽّ اثؽیهٔی ظلاٛؽ نع. ٓؽظی قبػذ ٛب ثب ظهذ ثٚ رلال پؽٝاٗٚ ثؽای ضبؼج نعٕ اؾ پیِٚ ٗگبٙ کؽظ. پؽٝاٗٚ 

ظقذ اؾ رلال ثؽظانذ. ثٚ ٗظؽ ٓی ؼقیع ضكزٚ نعٙ ٝ ٗٔی رٞاٗع ثٚ رلال ٛبیم اظآٚ ظٛع. اٝ رًٔیْ گؽكذ ثٚ ایٖ ٓطِٞم کٞچک 

کٔک ک٘ع. ثب اقزلبظٙ اؾ هیچی نکبف ؼا پٜٖ رؽ کؽظ. پؽٝاٗٚ ثٚ ؼاززی اؾ پیِٚ ضبؼج نع ، آب ثعٗم کٞچک ٝ ثبٍ ٛبیم چؽٝکیعٙ ثٞظ.ٓؽظ 

ثٚ پؽٝاٗٚ ٛٔچ٘بٕ ؾٍ ؾظٙ ثٞظ . اٗزظبؼ ظانذ پؽٝاٗٚ ثؽای ٓسبكظذ اؾ ثعٗم ثبٍ ٛبیم ؼا ثبؾ ک٘ع. آب ایٖ ِٞؼ ٗهع. ظؼ زویوذ پؽٝاٗٚ ٓدجٞؼ 

  .ثٞظ ثبهی ػٔؽل ؼا ؼٝی ؾٓیٖ ثطؿظ، ٝ ٗٔی رٞاٗكذ پؽٝاؾ ک٘ع

 

ٓؽظ ٜٓؽثبٕ پی ٗجؽظ کٚ ضعا ٓسعٝظیذ ؼا ثؽای پیِٚ ٝ رلال ثؽای ضؽٝج ؼا ثؽای پؽٝاٗٚ ثٞخٞظ آٝؼظٙ. ثٚ ایٖ يٞؼد کٚ ٓبیغ ضبيی اؾ ثعٗم 

 .رؽنر ٓی نٞظ کٚ اٝ ؼا هبظؼ ثٚ پؽٝاؾ ٓی ک٘ع

 

ثؼُی اٝهبد رلال ٝ کٞنم رٜ٘ب چیؿی اقذ کٚ ثبیع اٗدبّ ظٛیْ. اگؽ ضعا آقٞظگی ثعٕٝ ٛیچگٞٗٚ قطزی ؼا ثؽای ٓب ٜٓیب کؽظٙ ثٞظ ظؼ 

 .ایٖ يٞؼد كِح ٓی نعیْ ٝ ٗٔی رٞاٗكزیْ ٗیؽٝٓ٘ع نٞیْ ٝ پؽٝاؾ ک٘یْ

One of Harry's feet was bigger than the other. 'I can never find boots and shoes for my feet,' he said to his friend Dick.  

'Why don't you go to a sho~maker?' Dick said. 'A good one can make you the right shoes.'  

'I've never been to a shoemaker,' Harry said. 'Aren't they very expensive?'  

'No,' Dick said, 'some of them aren't. There's a good one in our village, and he's quite cheap. Here's his address.' He wrote 

something on a piece of paper and gave it to Harry.  

Harry went to the shoemaker in Dick's village a few days later, and the shoemaker made him some shoes.  

Harry went to the shop again a week later and looked at the shoes. Then he said to the shoemaker angrily, 'You're a silly 

man! I said, "Make one shoe bigger than the other," but you've made one smaller than the other!'  

 

 

 .'يٌي اؾ پبٛبي ٛؽي اؾ ظيگؽي ثؿؼگ رؽ ثٞظ. اٝ ثٚ ظٝقزم ظيي گلذ 'ٖٓ ٛؽگؿ ٗٔي رٞاْٗ چٌٔٚ يب ًلهي ثؽاي پبٛبيْ پیعا ًْ٘

 .'ظيي گلذ6 'چؽا پیم ًلبل ٗٔي ؼٝي' 'يي ًلبل ضٞة ٓي رٞاٗع ًلم ضٞثي ثؽاي نٔب ظؼقذ ً٘ع

 .'ٛؽي گلذ6 'ٖٓ ٛؽگؿ يي ًلبل ٗعانزٚ اّ' 'آيب إٓ ٛب گؽإ ٗیكز٘ع

  ظيي گلذ6 'ٗٚ' 'ثؼُي اؾ إٓ ٛب ٗیكز٘ع. يٌي اؾ ًلبنبٕ ضٞة ظؼ ؼٝقزبي ٓب اقذ، ٝ ًبٓلا اؼؾإ اقذ. ايٖ آظؼقم اقذ' اٝ چیؿي ؼٝي

 

 .يي رٌٚ ًبؿػ ٗٞنذ ٝ ثٚ ٛؽي ظاظ

 .چ٘ع ؼٝؾ ثؼع ٛؽي ثٚ ًلبني ؼٝقزبي ظيي ؼكذ، ٝ ًلبل ثؽاي اٝ ًلهي ظؼقذ ًؽظ

  ٛؽي يي ٛلزٚ ثؼع ثؽاي ظيعٕ ًلهم ظٝثبؼٙ ثٚ كؽٝنگبٙ ؼكذ. ظؼ إٓ ٛ٘گبّ ثب ػًجبٗیذ ثٚ ًلبل گلذ6 'نٔب ٓؽظ ٗبظاٗي ٛكزیع! ٖٓ

 

 '!گلزْ،  6 "يٌي اؾ ًلم ٛب ؼا ثؿؼگ رؽ اؾ ظيگؽي ظؼقذ ًٖ"، آب نٔب يٌي ؼا ًٞچي رؽ ظيگؽي ظؼقذ ًؽظٙ ايع

The cautious captain of a small ship had to go along a coast with which he was unfamiliar , so he tried to find a qualified 

pilot to guide him. He went ashore in one of the small ports where his ship stopped, and a local fisherman pretended that 

he was one because he needed some money. The captain took him on board and let him tell him where to steer the ship. 

 

 

After half an hour the captain began to suspect that the fisherman did not really know what he was doing or where he was 

going so he said to him,' are you sure you are a qualified pilot? 

 

 

'Oh, yes' answered the fisherman .'I know every rock on this part of the coast.' 
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Suddenly there was a terrible tearing sound from under the ship. 

 

 

At once the fisherman added," and that's one of them." 

 

ٗب ضعای ٛٞنیبؼ یک کهزی کٞچک ٓدجٞؼ ثٞظ ظؼ آزعاظ قبزَ ظؼیبیی کٚ ٗٔی ن٘بضذ زؽکذ ک٘ع،ث٘بثؽایٖ اٝ رلال کؽظ رب یک ٗبضعای 

آن٘ب ثٚ آٗدب ثؽای ؼاٛ٘ٔبیی پیعا ک٘ع.اٝ ک٘بؼ یکی اؾ ث٘عؼٛبی کٞچکی کٚ کهزی ال رٞهق کؽظ ایكزبظ؛ ٝ یک ٓبٛیگیؽ ٓسِی چٕٞ ثٚ پٍٞ 

اززیبج ظانذ ِٞؼی ٝاٗٔٞظ کؽظ کٚ یک ؼاٗ٘عٙ کهزی ٓبٛؽ اقذ. ٗب ضعا اٝ ؼا قٞاؼ کهزی کؽظ ٝ ثٚ اٝ اخبؾٙ ظاظ رب ثگٞیع کهزی ؼا ثٚ کدب 

 .ثؽاٗع

 

 

ثؼع اؾ ٗیْ قبػذ ٗب ضعا گٔبٕ کؽظ کٚ ٓبٛیگیؽ ٝاهؼب ٗٔی ظاٗع چٚ کبؼ ظاؼظ ٓی ک٘ع یب ثٚ کدب ٓی ؼٝظ پف ثٚ اٝ گلذ6"ایب رٞ ٓطٔئ٘ی کٚ 

  ٗبضعای ٓبٛؽٛكزی؟

 

 

ٓبٛیگیؽ خٞاة ظاظ6" ثِٚ"."ٖٓ ٛؽ ق٘گ ایٖ ث٘عؼ اؾ ک٘بؼ ظؼیب ؼا ٓی ن٘بقْ".ٗبگٜبٕ يعای پبؼٙ نعٕ اؾ ؾیؽ کهزی آٓع. قؽاٗدبّ ٓبٛیگیؽ 

 ".اكؿٝظ6"ٝ إٓ ٛكذ یکی اؾ إٓ ق٘گ ٛب

An older, white haired man walked into a jewelry store one Friday evening with a beautiful young girl at his side. 
 

 .ظؼ ػًؽ خٔؼٚ یک ؼٝؾ پیؽ ٓؽظی ثب یک ظضزؽ ؾیجب ٝخٞاٗی ظؼ ک٘بؼل ٝاؼظ یک ِلا كؽٝنی نعٗع
 

He told the jeweler He was looking for a special ring for his girlfriend, 
 

  .پیؽ ٓؽظ ثٚ ِلا كؽٝل گلذ 6یک زِوٚء ٓطًٞو ثؽای ظٝقذ ظضزؽل ٓی ضٞاٛع
 

the jeweler looked through his stock and brought a stunning ring at $40,000! 
 

! ظلاؼی آٝؼظ51,111ِوٚء ق٘گی ِلاكؽٝل ٓٞخٞظیٜبیم ؼا گهذ ٝ یک ز . 
 

The young lady's eyes sparkled and her whole body trembled with excitement; 
 

 .ظضزؽ خٞإ اؾ ٛیدبٕ چهٔبٗم ثؽم ؾظ ٝ رٔبّ ثعٗم ُؽؾیع
 

the old man seeing this said, 'We'll take it.' 
 

یْ گؽكذپیؽ ٓؽظ زبُذ ٛبی اٝ ؼا ظیع ٝ گلذ ٓب آٗؽا ضٞاٛ ! . 
 

The jeweler asked how payment would be made and the old man said: 
 

  ِلا كؽٝل پؽقیع ٓجِـم ؼا چٚ خٞؼی پؽظاضذ ٓی ک٘یع!؟
 

'By check, I know you need to make sure my check is good, so I'll write It now and you can call the bank Monday to verify 
the funds and I'll pick up the ring Monday afternoon. 

 
پیؽ ٓؽظ گلذ 6 ثب چک ,ٖٓ ٓی ظْٝٗ رٞ ظٝقذ ظاؼی اؾ ظؼقذ ثٞظٕ چک ٖٓ أِی٘بٕ زبيَ ک٘ی. ضیِی ضٞة ٖٓ آٗؽا الإ ضٞاْٛ ٗٞنذ 

ػًؽ ؼٝؾ ظٝن٘جٚ رسٞیَ ضٞاْٛ  ٝ نٔب ٓی رٞٗیع ؼٝؾ ظٝن٘جٚ ثٚ ثبٗک ؾٗگ ثؿٗیع ٝ اؾ يسذ ٓٞخٞظی أِی٘بٕ زبيَ ک٘یع ٖٝٓ زِوٚ ؼٝ ظؼ
 .گؽكذ

 
 

Monday morning, a very upset jeweler phoned the old man and said: 
 

 : يجر ؼٝؾ ظٝن٘جٚ ِلاكؽٝل ثب ػًجبٗیذ نعیع ثٚ پیؽ ٓؽظ ؾٗگ ؾظ ٝ گلذ
 

'There's no money in that account. 
 

 .!ظؼ زكبة نٔب ٛیچ ٓٞخٞظی ٝخٞظ ٗعاؼظ'
 

'I know', said the old man, 'but can you imagine the weekend I had? 
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 پیؽ ٓؽظ خٞاة ظاظ ٖٓ ٓی ظْٝٗ آب رٞ ٓی رٞٗی رًٞؼ ک٘ی ٖٓ چٚ خٔؼٚ ای ظانزْ!!؟'

 

Mr and Mrs Jones very seldom go out in the evening, but last Saturday, Mrs Jones said to her husband, 'There's a good film 

at the cinema tonight. Can we go and see it?'  

 

Mr Jones was quite happy about it, so they went, and both of them enjoyed the film. 

 

They came out of the cinema at 11 o'clock, got into their car and began driving home. It was quite dark. Then Mrs Jones 

said, 'Look, Bill. A woman‟s running along the road very fast and a man's running after her. Can you see them? 

 

Mr Jones said, „Yes, I can.' He drove the car slowly near the woman and said to her, 'Can we help you?'  

'No, thank you,' the woman said, but she did not stop running. 'My husband and I always run home after the cinema, and 

the last one washes the dishes at home!'  

 

ٚ ي گػنزٚ، ضبْٗ خٞٗؿ ثٚ نٞٛؽل گلذ6 آهت قی٘ٔب يي كیِْ ضٞة  آهب ٝ ضبْٗ خٞٗؿ ثٚ ٗعؼد ٛ٘گبّ ػًؽ ثیؽٕٝ ٓي ؼكز٘ع، آب ن٘ج

 ظاؼظ. ٓي رٞاٗیْ ثؽٝيْ ٝ إٓ ؼا ثجی٘یْ؟

 

  .آهبي خٞٗؿ ثكیبؼ ضٞنسبٍ نع، ظؼ ٗزیدٚ )ثٚ قی٘ٔب( ؼكز٘ع، ٝ ٛؽ ظٝ اؾ كیِْ ُػد ثؽظٗع

 

قبػذ 00 اؾ قی٘ٔب ضبؼج نعٗع، ؼكز٘ع ظاضَ ٓبنی٘هبٕ ٝ ثٚ قٔذ ضبٗٚ زؽًذ ًؽظٗع. )ٛٞا( ًبٓلا ربؼيي ثٞظ. ظؼ إٓ ٛ٘گبّ ضبْٗ خٞ 

ٕ ٛب ؼا ثجی٘ي؟  گلذ6 ٗگبٙ ًٖ، ثیَ. يي ؾٕ ً٘بؼ خبظٙ ظؼ زبٍ ظٝيعٕ اقذ ٝ يي ٓؽظ ٗیؿ پهذ قؽ اٝ ظؼ زبٍ ظٝيعٕ اقذ. ٓي رٞاٗي آ

 

 آهبي خٞٗؿ گلذ6 ثِٚ، ٓي ثیْ٘. اٝ آٛكزٚ ٓبنی٘م ؼا ثٚ قٔذ إٓ ؾٕ ؼاٗع ٝ ثٚ اٝ گلذ6 ٓي رٞاٗیْ ًٌٔزبٕ ً٘یْ؟

 

 

إٓ ؾٕ گلذ6 ٗٚ، ٓزهٌؽّ. ُٝي رٞهق ٌٗؽظ )ٛٔچ٘بٕ ثٚ ؼاٛم اظآٚ ظاظ(. "ٖٓ ٝ نٞٛؽّ ٛٔیهٚ ثؼع اؾ قی٘ٔب ثٚ قٔذ ضبٗٚ ٓي ظٝيْ، 

 "ٝ ٗلؽ آضؽ ظؽف ٛب ؼا ثبیع ثهٞؼٙ

Bill likes football very much, and he often goes to matches in town on Saturdays. He does not go to the best seats, because 
they are very expensive and he does not see his friends there.  

 
There was a big football match in our town last Saturday. First it was very cold and cloudy, but then the sun shone, and it 

was very hot.  
 

There were a lot of people on benches round Bill at the match. Bill was on one bench, and there was a fat man on a bench 
behind him. First the fat man was cold, but then he was very hot. He took his coat off and put it front of him, but it fell on 

Bill's head. Bill was not angry. He took the coat off his head, looked at it and then smiled and said, 'thank you-but where are 
the trousers‟? 

 
 
 

ثیَ كٞرجبٍ ؼا ضیِي ظٝقذ ظانذ، ٝ اًثؽا ظؼ ؼٝؾٛبي ن٘جٚ ثؽاي ظيعٕ ٓكبثوبد ثٚ نٜؽ ٓي ؼكذ. اٝ ثٚ خبيگبٙ ٝيژٙ ٗٔي ؼكذ، ثؽاي 
ظيع ايٌ٘ٚ إٓ ٛب گؽإ ثٞظٗع ٝ ظؼ إٓ خب ظٝقزبٗم ؼا ٗٔي .  

 
ظؼ اثزعا ٛٞا اثؽي ٝ قؽظ ثٞظ، آب ثؼع ضٞؼنیع نؽٝع ثٚ ظؼضهم ًؽظ ٝ ٛٞا ي ثؿؼگ كٞرجبٍ ظؼ نٜؽ ثٞظ.  ي گػنزٚ يي ٓكبثوٚ ن٘جٚ

 .ضیِي گؽّ نع
 

ظؼ زیٖ ٓكبثوٚ رؼعاظ ؾيبظي اؾ ٓؽظّ ظؼ اِؽاف ثیَ ثٞظٗع. ثیَ ؼٝي يي ٗیٌٔذ ثٞظ ًٚ پهذ قؽ اٝ ٓؽظ چبهي ظؼ ؼٝي يي ٗیٌٔذ ٗهكزٚ 
زم ؼا ظؼ آٝؼظ ٝ ظؼ خِٞل گػانذ، آب ؼٝي قؽ ثیَ اكزبظ. ثیَ ػًجبٗي ثٞظ. ظؼ اثزعا ٓؽظ چبم قؽظل ثٞظ، آب ثؼع ضیِي گؽٓم نع. ً

آب نِٞاؼل ًدبقذ؟ –ٗهع. ًذ ؼا اؾ ؼٝي قؽل ثؽظانذ، ٗگبٙ ًؽظ ٝ ض٘عيع ٝ گلذ6 ٓزهٌؽّ   
 

Mr White has a small shop in the middle of town, and he sells pictures in it. They are not expensive ones, but some of them 

are quite pretty. Last Saturday a woman came into the shop and looked at a lot of pictures. Then she took Mr White to one 

of them and said, 'How much do you want for this one?' It was a picture of horses in a field.  
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Mr White looked at it for a few seconds and then went and brought his book. He opened it, looked at the first page and 

then said, 'I want twenty pounds for that one.'  

 

The woman shut her eyes for a few seconds and then said, 'I can give you two pounds for it.'  

 

Two pounds?' Mr White said angrily. 'Two pounds? But the canvas cost more than two pounds.'  

 

'Oh, but it was clean then,' the woman said.  

 

 

ٕ ٛب ٝاهؼب ؾيجب  ٞ ٛب( گؽإ ٗجٞظٗع، ُٝي ثؼُي اؾ آ ٕ ٛب )ربثِ ٙ ي ًٞچي ظؼ ٝقّ نٜؽ ظانذ، ٝ ظؼ إٓ ربثِٞ ٓي كؽٝضذ. آ آهبي ٝايذ يي ٓـبؾ

ٚ ي گػنزٚ ضبٗٔي ثٚ كؽٝنگبٙ آٓع ٝ ثٚ رؼعاظ ؾيبظي اؾ ػٌف ٛب ٗگؽيكذ. ثؼع يٌي اؾ إٓ ٛب ؼا ثٚ آهبي ٝايذ ٗهبٕ ظاظ ٝ  ثٞظٗع. ن٘ج

 .گلذ6 ثبثذ ايٖ يٌي ثبيع چٚ هعؼ ثپؽظاؾّ؟ إٝ ٗوبني، ػٌكي اؾ رؼعاظي اقت  ظؼ ٓؿؼػٚ ثٞظ

 

آهبي ٝايذ ثؽاي چ٘ع ثبٗیٚ ثٚ إٓ ٗگبٙ ًؽظ ٝ قپف ؼكذ ٝ ًزبة ضٞظ ؼا آٝؼظ. ًزبة ؼا ثبؾ ًؽظ، ٝ ثٚ اُٝیٖ يلسٚ ٗگبٙ ًؽظ ٝ گلذ6 ٖٓ ثؽاي إٓ 

 . اؾ نٔب ثیكذ پٞٗع ٓي ضٞاْٛ

 

 .إٓ ضبْٗ ثؽاي چ٘ع ثبٗیٚ چهْ ٛبيم ؼا ثكذ ٝ گلذ6 ٖٓ ٓي رٞاْٗ ثؽاي إٓ ظٝ پٞٗع ثعْٛ

 

ٚ ي إٓ ثیم اؾ ظٝ پٞٗع اقذ   .آهبي ٝايذ ثب ػًجبٗیذ گلذ6 ظٝ پٞٗع؟ ظٝ پٞٗع؟ كوّ هیٔذ پبؼچ

 

 !إٓ ضبْٗ گلذ6 ثِٚ، ظؼ يٞؼري ًٚ رٔیؿ ثٞظ

Peter was eight and a half years old, and he went to a school near his house. He always went there and came home on 

foot, and he usually got back on time, but last Friday he came home from school late. His mother was in the kitchen, and 

she saw him and said to him, 'Why are you late today, Peter?'  

 

'My teacher was angry and sent me to the headmaster after our lessons,' Peter answered  

 

'To the headmaster?' his mother said. 'Why did she send you to him?'  

 

'Because she asked a question in the class; Peter said, 'and none of the children gave her the answer except me.'  

 

His mother was angry. 'But why did the teacher send you to the headmaster then? Why didn't she send all the other stupid 

children?' she asked Peter.  

 

'Because her question was, "Who put glue on my chair?" Peter said.  

 

 

پیزؽ ٛهذ قبٍ ٝ ٗیٔم ثٞظ ٝ ثٚ يي ٓعؼقٚ ظؼ ٗؿظيٌي ضٞٗهٕٞ ٓي ؼكذ. اٝ ٛٔیهٚ پیبظٙ ثٚ إٓ خب ٓي ؼكذ ٝ ثؽ ٓي گهذ، ٝ ٛٔیهٚ 

ٚ ي هجَ اؾ ٓعؼقٚ ظيؽ ثٚ ضبٗٚ آٓع. ٓبظؼل ظؼ آنپؿضبٗٚ ثٞظ،  ٝ ٝهزي اٝ )پیزؽ( ؼا ظيع اؾل پؽقیع »پیزؽ، چؽا  ثٚ ٓٞهغ ثؽٓي گهذ، آب خٔؼ

 آؽٝؾ ظيؽ آٓعي«؟

 

 .پیزؽ گلذ6 ٓؼِْ ػًجبٗي ثٞظ ٝ ثؼع اؾ ظؼـ ٓؽا ثٚ پیم ٓعيؽ كؽقزبظ

 

 ٓبظؼل گلذ6 پیم ٓعيؽ؟ چؽا رٞ ؼا پیم اٝ كؽقزبظ؟

 

 .پیزؽ گلذ6 ثؽاي ايٌ٘ٚ اٝ ظؼ ًلاـ يي قٞاٍ پؽقیع ٝ ٛیچٌف ثٚ ؿیؽ اؾ ٖٓ ثٚ قٞاٍ اٝ خٞاة ٗعاظ

 

ٚ ٛبي ازٔن ؼٝ ٗلؽقزبظ؟ ٚ ي ثچ  ٓبظؼل ػًجبٗي ثٞظ ٝ اؾ پیزؽ پؽقیع6 ظؼ إٓ يٞؼد چؽا رٞ ؼا پیم ٓعيؽ كؽقزبظ؟ چؽا ثوی

 

 «ثؽاي ايٌ٘ٚ قٞاُم ايٖ ثٞظ »چٚ ًكي ؼٝي ي٘عُي ٖٓ چكت گػانزٚ؟ :پیزؽ گلذ

Two old gentlemen lived in a quiet street in Paris. They were friends and neighbours, and they often went for walks 
together in the streets when the weather was fine.  
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Last Saturday they went for a walk at the side of the river. The sun shone, the weather was warm, there were a lot of 

flowers everywhere, and there were boats on the water.  
 

The two men walked happily for half an hour, and then one of them said to the other, 'That's a very beautiful girl.'  
 

'Where can you see a beautiful girl?' said the other. 'I can't see one anywhere. I can see two young men. They are walking 
towards us.' 

 
The girl's walking behind us,' said the first man quietly.  

 
'But how can you see her then?' asked his friend.  

 
The first man smiled and said, 'I can't see her, but I can see the young men's eyes.'  

 
ٛب ظٝقذ ٝ ٛٔكبيٚ ثٞظٗع، ٝ اؿِت ظؼ ؼٝؾٛبيي ًٚ ٛٞا ضٞة ثٞظ  ًؽظٗع. إٓ ظٝ پیؽٓؽظ ثب نطًیذ ظؼ يي ضیبثبٕ آؼاّ ظؼ پبؼيف ؾٗعگي ٓي

ؼكز٘ع ؼٝي ثٚ ضیبثبٕ ٓي ثؽاي پیبظٙ . 
 
 
 

ظؼضهیع، ٛٞا گؽّ ثٞظ، رؼعاظ ؾيبظي گَ ظؼ اِؽاف ؼٝيیعٙ ثٞظ، ٝ  ٚ ؼكز٘ع. ضٞؼنیع ٓيؼٝي ثٚ ً٘بؼ ؼٝظضبٗ ي گػنزٚ ثؽاي پیبظٙ ن٘جٚ
ٛبيي ًٚ ظؼ آة ثٞظٗع هبين . 

 
 
 

ٛب ثٚ ظيگؽي گلذ، چٚ ظضزؽ ؾيجبيي ظٝ ٓؽظ ثب ضٞنسبُي يي قبػذ ٝ ٗیْ هعّ ؾظٗع، ٝ ظؼ إٓ ٛ٘گبّ يٌي اؾ إٓ . 
 
 
 

ثیْ٘ ًٚ ؼٝثؽي ٓب ظؼ زبٍ  رْٞٗ ثجی٘ٔم. كوّ ظٝ رب ٓؽظ خٞإ ؼا ظاؼّ ٓي ٖٓ ٗٔي إٝ يٌي گلذ6 ظضزؽ ؾيجب ًدبقذ ًٚ ٓي رٞٗي ثجی٘یم؟
 .هعّ ؾظٕ ٛكز٘ع

 
 
 

 ٓؽظ اُٝي ثٚ آؼٝٓي گلذ6 ظضزؽ ظاؼٙ پهذ ٓب ؼاٙ ٓیبظ
 
 
 

رٞٗي اٝٗٞ ثجی٘ي ظٝقزم گلذ6 پف چگٞٗٚ ٓي  
 
 
 

رْٞٗ ثجیْ٘ ظٝ ٓؽظ خٞإ ؼٝ ًٚ ٓي رْٞٗ ثجیْ٘، آب چهٔبي إٓ ٓؽظ اُٝي ُجط٘ع ؾظ ٝ گلذ6 ٖٓ اٝٗٞ )ظضزؽٝ( ٗٔي . 
 

Whitebridge was a small village, and old people often came and lived there. Some of them had a lot of old furniture, and 

they often did not want some of it, because they were in a smaller house now, so every Saturday morning they put it out, 

and other people came and looked at it, and sometimes they took it away because they wanted it .  

 

Every Saturday, Mr and Mrs Morton put a very ugly old bear's head out at the side of their gate, but nobody wanted it. Then 

last Saturday, they wrote, 'I'm very lonely here. Please take me,' on a piece of paper and put it near the bear's head.  

 

They went to the town, and came home in the evening.  

 

There were now two bears' heads in front of their house, and there was another piece of paper. It said, 'I was lonely too.'  

 

ٕ ٛب ٓوعاؼ ؾيبظي ٝقبيَ هعئي  ٝايذ ثؽيح يي ؼٝقزبي ًٞچي ثٞظ، ٝ قبُٔ٘عإ اًثؽا ٓي آٓعٗع ٝ ظؼ آٗدب ؾٗعگي ٓي ًؽظٗع. ثؼُي اؾ آ

ٚ ي ًٞچٌزؽي ثٞظٗع، ث٘بثؽايٖ ٛؽ ن٘جٚ يجر إٓ ٝقبيَ ؼا ثیؽٕٝ  ٕ ٛب ؼا ٗٔي ضٞاقز٘ع، ثؽاي ايٌ٘ٚ زبلا ظؼ ضبٗ ظانز٘ع، ٝ ثؼُي اؾ آ

 .ٓي گػانز٘ع، ٝ ظيگؽإ ٓي آٓعٗع ٝ إٓ ٛب ؼا ٗگبٙ ٓي ًؽظٗع ٝ ثؼُي اؾ ٝهذ ٛب إٝ چیؿي ؼا ًٚ ٓي ضٞاقز٘ع ثؽٓي ظانز٘ع
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ٛؽ ن٘جٚ، آهب ٝ ضبْٗ ٓٞؼرٕٞ يي قؽ ضؽـ )ػؽٝقٌي( ًٚ ضیِي ؾنذ ثٞظ ؼا ظؼ يي ِؽف ظؼٝاؾٙ ٓي گػانز٘ع، آب ًكي اٝٗٞ 

ٚ ي گػنزٚ، ؼٝي يي رٌٚ ًبؿػ ٗٞنز٘ع »ٖٓ اي٘دب ضیِي رٜ٘ب ٛكزْ. ُطلبً ٓؽا ثؽگیؽيع« ٝ إٓ ٗؿظيي قؽ ضؽـ  ٗٔي ضٞاقذ. ث٘بثؽايٖ ن٘ج

 .گػانز٘ع

 

 .إٓ  ٛب ثٚ نٜؽ ؼكز٘ع، ٝ ػًؽ ثٚ ضبٗٚ ثؽگهز٘ع

 

ٖ ٛب ثٞظّ  «زبلا ظٝ رب قؽ ضؽـ )ػؽٝقٌي( ظؼ خِٞ ضبٗٚ ٝخٞظ ظانذ، ٝ ٛٔچ٘یٖ يي رٌٚ ًبؿػ ظيگٚ ًٚ ثؽ ؼٝي ٗٞنزٚ ثٞظ، »ٖٓ ْٛ ر

Miss Williams was a teacher, and there were thirty small children in her class. They were nice children, and Miss Williams 
liked all of them, but they often lost clothes.  

 
It was winter, and the weather was very cold. The children's mothers always sent them to school with warm coats and hats 

and gloves. The children came into the classroom in the morning and took off their coats, hats and gloves. They put their 
coats and hats on hooks on the wall, and they put their gloves in the pockets of their coats. 

 
Last Tuesday Miss Williams found two small blue gloves on the floor in the evening, and in the morning she said to the 

children, 'Whose gloves are these?', but no one answered.  
 

Then she looked at Dick. 'Haven't you got blue gloves, Dick?' she asked him.  
 

'Yes, miss,' he answered, 'but those can't be mine. I've lost mine'. 
 
 

ٛب ؼا ظٝقذ ظانذ، آب  ي إٓ ٛبي ضٞثي ثٞظٗع، ٝ ضبْٗ ٝيِیبٓؿ ٛٔٚ ٛب ثچٚ ضبْٗ ٝيِیبٓؿ يي ٓؼِْ ثٞظ، ٝ قي ًٞظى ظؼ ًلاقم ثٞظٗع. إٓ
 .إٓ ٛب اؿِت ُجبـ ٛب ي ضٞظ ؼا گْ ٓي ًؽظٗع

 
ؾٓكزبٕ ثٞظ، ٝ ٛٞا ضیِي قؽظ ثٞظ. ٓبظؼ ثچٚ ٛب ٛٔیهٚ آٜٗب ؼا ثب ًذ گؽّ ٝ ًلاٙ ٝ ظقزٌم ثٚ ٓعؼقٚ ٓي كؽقزبظٗع. ثچٚ ٛب يجر 

ظاضَ ًلاـ ٓي آٓعٗع ٝ ًذ، ًلاٙ ٝ ظقزٌم ٛبيهبٕ ظؼ ٓي آٝؼظٗع. إٓ ٛب ًذ ٝ ًلاٛهبٕ ؼا ؼٝي چٞة ُجبقي ًٚ ثؽ ؼٝي ظيٞاؼ ثٞظ 
ٗیؿ ظؼ خیت ًزهبٕ ٓي غانز٘ع گػانز٘ع، ٝ ظقزٌم ٛب ؼا ٓي .  

 
قٚ ن٘جٚ گػنزٚ ٛ٘گبّ ؿؽٝة ضبْٗ ٝيِیبٓؿ يي خلذ ظقزٌم ًٞچي آثي ثؽ ؼٝي ؾٓیٖ پیعا ًؽظ، ٝ يجر ؼٝؾ ثؼع ثٚ ثچٚ ٛب گلذ، ايٖ 

 .ظقزٌم چٚ ًكي اقذ؟ آب ًكي خٞاثي ٗعاظ
 

؟ظؼ إٓ ٛ٘گبّ ثٚ ظيي ٗگبٙ ًؽظ ٝ اؾ اٝ پؽقیع. ظيي، ظقزٌم ٛبي رٞ آثي ٗیكز٘ع   
 

 .اٝ پبقص ظاظ. ثِٚ، ضبْٗ ُٝي ايٖ ٛب ٗٔي رٞٗ٘ع ثؽاي ٖٓ ثبن٘ع. چٕٞ ٖٓ ثؽاي ضٞظٓٞ گْ ًؽظّ
 

Alexander Fleming 

 

His name was Fleming, and he was a poor Scottish farmer. One day, while trying to eke out a living for his family, he heard 

a cry for help coming from a nearby bog. He dropped his tools and ran to the bog. There, mired to his waist in black muck, 

was a terrified boy, screaming and struggling to free himself. Farmer Fleming saved the lad from what could have been a 

slow and terrifying death. 

 

The next day, a fancy carriage pulled up to the Scotsman's sparse surroundings. An elegantly dressed nobleman stepped 

out and introduced himself as the father of the boy Farmer Fleming had saved. 

 

"I want to repay you," said the nobleman. "You saved my son's life." 

 

"No, I can't accept payment for what I did," the Scottish farmer replied, waving off the offer. At that moment, the farmer's 

own son came to the door of the family hovel. 

"Is that your son?" the nobleman asked. "Yes," the farmer replied proudly. 

"I'll make you a deal. Let me take him and give him a good education. 

If the lad is anything like his father, he'll grow to a man you can be proud of." 

 

And that he did. In time, Farmer Fleming's son graduated from St. Mary's Hospital Medical School in London , and went on 

to become known throughout the world as the noted Sir Alexander Fleming, the discoverer of Penicillin. 
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Years afterward, the nobleman's son was stricken with pneumonia.  

What saved him? Penicillin. 

 

 

 

 اٌُكبٗعؼ كِٔی٘گ

 

کهبٝؼؾ كویؽ اقکبرِ٘عی ثٞظ ٝ كِٔی٘گ ٗبّ ظانذ. يي ؼٝؾ، ظؼ زبُي ًٚ ثٚ ظٗجبٍ آؽاؼ ٓؼبل ضبٗٞاظٙ ال ثٞظ، اؾ ثبرلاهي ظؼ إٓ ٗؿظيٌي 

يعاي ظؼضٞاقذ ًٔي ؼا ن٘یع، ٝقبيِم ؼا ثؽ ؼٝي ؾٓیٖ اٗعاضذ ٝ ثٚ قٔذ ثبرلام ظٝیع. پكؽی ٝزهذ ؾظٙ کٚ رب ًٔؽ ظؼ ثبرلام كؽٝ 

 .ؼكزٚ ثٞظ، كؽيبظ ٓي ؾظ ٝ رلال ٓي ًؽظ رب ضٞظل ؼا آؾاظ ً٘ع. كبؼٓؽ كِٔی٘گ اٝ ؼا اؾ ٓؽگي رعؼیدی ٝ ٝزهز٘بى ٗدبد ٓی ظٛع

 

ؼٝؾ ثؼع، ًبُكٌٚ اي ٓدَِ ثٚ ٓ٘ؿٍ ٓسوؽ كبؼٓؽ كِٔی٘گ ؼقیع. ٓؽظ انؽاف ؾاظٙ ضٞظ ؼا ثٚ ػ٘ٞإ پعؼ پكؽي ٓؼؽكي کؽظ ًٚ كبؼٓؽ كِٔی٘گ 

 .ٗدبرم ظاظٙ ثٞظ

 

  ."انؽاف ؾاظٙ گلذ6 " ٓي ضٞاْٛ خجؽإ ًْ٘ ". "نٔب ؾٗعگي پكؽّ ؼا ٗدبد ظاظی

 

کهبٝؼؾ اقکبرِ٘عی خٞاة ظاظ6 " ٖٓ ٗٔي رٞاْٗ ثؽاي ًبؼي ًٚ اٗدبّ ظاظٙ اّ پُٞی ثگیؽّ". پیهٜ٘بظل ؼا ٗٔی پػیؽظ. ظؼ ٛٔیٖ ُسظٚ پكؽ 

 .ًهبٝؼؾ ٝاؼظ ًِجٚ نع

 

 "انؽاف ؾاظٙ پؽقیع6 " پكؽ نٔبقذ؟

 

 "ًهبٝؼؾ ثب اكزطبؼ خٞاة ظاظ6"ثِٚ

 

ثب ْٛ ٓؼبِٓٚ ٓي ً٘یْ. اخبؾٙ ثعٛیع اٝ ؼا ٛٔؽاٙ ضٞظّ ثجؽّ رب رسًیَ ً٘ع. اگؽ نجیٚ پعؼل ثبنع، ثٚ ٓؽظي رجعيَ ضٞاٛع نع ًٚ رٞ ثٚ اٝ 

اكزطبؼ ضٞاٛي ًؽظ. پكؽ كبؼٓؽ كِٔی٘گ اؾ ظاٗهٌعٙ پؿنٌي ق٘ذ ٓبؼي ظؼ ُ٘عٕ كبؼؽ اُزسًیَ نع. ٛٔیٖ ِٞؼ اظآٚ ظاظ رب ظؼ قؽاقؽ 

 .خٜبٕ ثٚ ػ٘ٞإ قؽ اٌُكبٗعؼ كِٔی٘گ ًبنق پ٘كیِیٖ ٓهٜٞؼ نع

 

 .قبٍ ٛب ثؼع، پكؽ انؽاف ؾاظٙ ثٚ غاد اُؽيٚ ٓجزلا نع

 

 .چٚ چیؿي ٗدبرم ظاظ؟ پ٘كیِیٖ

THE APPLE TREE 
 
 
 

Peter climbed the wall to reach the apples that were growing on the apple tree on the other side of the wall. He picked half-
a-dozen and hid them in his pockets. 

 
 
 

As he was jumping down again he slipped and fell. The fruit in his pockets was squashed. He did not hurt himself, but he 
could not eat the apples either. He ran home and quickly washed his trousers before his mother would find out what had 

happened 
 
 

 ظؼضذ قیت
 

  .پیزؽ اؾ ظيٞاؼ ثؽاي ظقزؽقي ثٚ قیت ٛبيي ًٚ ؼٝي ظؼضذ إٓ ِؽف ظيٞاؼ ؼٝيیعٙ ثٞظٗع ثبلا ؼكذ. اٝ ٗیْ خیٖ چیع ٝ ظؼ خیجم ٓطلي ًؽظ
 

ٗؿظ، آب ٛؽگؿ ٗزٞاٗكذ ضٞاقذ ظٝثبؼٙ پبيیٖ ثیبيع پبيم قؽ ضٞؼظ ٝ اكزبظ. ٓیٞٙ ظؼ خیجم ُٚ نع. اٝ ثٚ ضٞظل يعٓٚ  ٛ٘گبٓي ًٚ ٓي
ٛب ؼا ثطٞؼظ. اٝ ظٝيع ضبٗٚ ٝ هجَ اؾ ايٌ٘ٚ ٓبظؼل ثلٜٔع چٚ ارلبهي اكزبظٙ اقذ ثٚ قؽػذ نِٞاؼل ؼا نكذ قیت . 

 

Three Rooms in Hell  

A man dies and goes to Hell. The Devil meets him at the gates and says "There are three rooms here. You can choose 

which one you want to spend eternity in ". The Devil takes him to the first room where there are people hanging from the 
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walls by their wrists and obviously in agony. 

The Devil takes him to the second room where the people are being whipped with metal chains. The Devil then opens the 

third door, and the man looks inside and sees many people sitting around, up to their waists in garbage, drinking cups of 

tea. The man decides instantly which room he is going to spend eternity in and chooses the last room. He goes into the 

third room, picks up his cup of tea and the Devil walks back in saying "Ok, guys, tea break‟s over, back on your heads! " 

 

 قٚ اربم ظؼ خْٜ٘

ٓؽظي ٓؽظ ٝ ثٚ خْٜ٘ ؼكذ. ظيٞ خْٜ٘ اٝ ظؼ ٓسَ ٝؼٝظ ظيع ٝ گلذ6 اي٘دب قٚ اربم ٝخٞظ ظاؼظ. نٔب ٓي رٞاٗیع ٛؽ ًعاّ ؼا ًٚ ٓي ضٞاٛیع 

 .اٗزطبة ً٘یع ٝ رب اثع ظؼ إٓ ؾٗعگي ً٘یع. ظيٞ اٝ ؼا ثٚ اربم اٍٝ ثؽظ خبيي ًٚ ٓؽظّ ظؼ إٓ خب اؾ ٓچ ظقذ آٝيؿإ ثٞظٗع ٝ آنٌبؼ ظؼ ػػاة ثٞظٗع

ظيٞ اٝ ؼا ثٚ اربم ظّٝ ثؽظ خبيي ًٚ ٓؽظّ ظؼ زبٍ ًزي ضٞؼظ ثب ؾٗدیؽٛبي آٛ٘ي ثٞظٗع. ظيٞ ظؼ قّٞ ؼا ثبؾ ًؽظ، ٝ ٓؽظ ثٚ ظاضَ ٗگبٙ ًؽظ ٝ ظيع 

ٚ اٗع ٝ اؾ ًٔؽ ثٚ ثبلا ظؼ ؾثبُٚ ، ظؼ زبٍ ضٞؼظٕ چبي، ٓؽظ ثي ظؼٗگ رًٔیْ گؽكذ ًٚ ظؼ ًعاّ اربم ٓي ضٞاٛع  ٓؽظّ ؾيبظي ظٝؼ ْٛ ٗهكز

ٓبظاّ اُؼٔؽ ثٔبٗع ٝ آضؽيٖ اربم ؼا اٗزطبة ًؽظ. اٝ ثٚ ظاضَ اربم قّٞ ؼكذ، ك٘دبٕ چبيم ؼا ثؽظانذ ٝ ظيٞ ثؽگهذ ٝ گلذ6 ضٞة پكؽا، 

 .ٝهذ اقزؽازذ رّٔٞ، قؽارٞٗٞ ثؽگؽظٝٗیع رٞ آنـبلا

The year is 1853, and the palace is California. People are coming to California from many countries. They are looking for 

gold. They think that they are going to get rich. Levi Strauss is one of these people .He‟s twenty-four years old, and he too 

want to get rich .He is from Germany. He has cloth from Germany to make tents for the gold miners. 

 

A man asks him: “What are you going to do with that cloth?” 

 

Strauss answers: “I‟m going to make tents” 

 

The man says: “I don‟t need a tent, but I want a strong pair of pants. Look at my pants they‟re full of holes.”  

 

Levi makes a pair of pants from the strong cloth. The man is happy with the pants. They‟re a big success. Soon everyone 

wants a pair of pants just like the man‟s pair. Levi makes one more, ten more hundreds more thousands more. That‟s the 

history of your jeans. 

 

 

قبٍ 0457 ٓؽظّ اؾ ثؽضی کهٞؼٛب ثٚ کبُیلؽٗیب ٓی آٓعٗع.آٜٗب ثٚ ظٗجبٍ ِلا ٓیگهز٘ع.آٜٗب ثٚ پُٞعاؼ نعٕ كکؽ ٓیکؽظٗع.ُیٞای اقزؽٝـ 

 ...یکی اؾ آٜٗب ثٞظ.اٝ 25 قبٍ ظانذ ٝ آُٔبٗی رجبؼ ثٞظ ٝ ٗیؿ ٓبٗ٘ع ثویٚ ثٚ ظٗجبٍ پُٞعاؼ نعٕ ٝ کهق ِلا

 

 .اٝ پبؼچٚ ای اؾ کهٞؼ آُٔبٕ ثؽای قبضذ چبظؼ )ضیٔٚ گبٙ( ظؼ ٓؼعٕ ِلا ثب ضٞظ آٝؼظٙ ثٞظ

 

 ٓؽظی اؾ اٝ پؽقیع6 ٓیطٞاٛی ثب ایٖ پبؼچٚ چٚ کبؼ ک٘ی؟

 

 .اٝ گلذ6 ٓیطٞاْٛ چبظؼ )ضیٔٚ گبٙ( ثكبؾّ

 

 !ٓؽظ گلذ6 ٖٓ ثٚ چبظؼ ٗیبؾ ٗعاؼّ آب ٖٓ یک نِٞاؼ ضیِی ٓوبّٝ لاؾّ ظاؼّ

 

 !نِٞاؼ ٖٓ ؼٝ ٗگبٙ کٖ.پؽ اؾ قٞؼاش اقذ

 

ُیٞای اقزؽٝـ نِٞاؼی اؾ إٓ پبؼچٚ ی ٓوبّٝ قبضذ.إٓ ٓؽظ ثبثذ نِٞاؼ ضٞنسبٍ نع. آٜٗب ثٚ یک ٓٞكویذ ثؿؼگ ظقذ پیعا کؽظٗع.ثٚ 

ؾٝظی رک رک ٓؽظّ ضٞاقزبؼ نِٞاؼی كوّ ثب خ٘ف إٓ پبؼچٚ ی آُٔبٗی نعٗع! ُیٞای اؾ إٓ نِٞاؼ ظٙ ٛب ، يع ٛب ٝ ٛؿاؼ ٛب قبضذ. ٝ ایٖ 

 !ثٞظ ظاقزبٕ قبضذ ٝ پیعایم نِٞاؼ خیٖ نٔب

Mr and Mrs Yates had one daughter. Her name was Carol, and she was nineteen years old. Carol lived with her parents and 

worked in an office. She had same friends, but she did not like any of the boys very much.  

 

Then she met a very nice young man. His name was George Watts, and he worked in a bank near her office. They went out 

together quite a lot, and he came to Carol's parents' house twice, and then last week Carol went to her father and said, 'I'm 

going to Marry George Watts, Daddy. He was here yesterday.'  

 

'Oh, yes,' her father said. 'He's a nice boy-but has he got any money?'  
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'Oh, men! All of you are the same,' the daughter answered angrily. 'I met George an the first of June and on the second he 

said to me, "Has your father got any money?". 

 

 

آهب ٝ ضبْٗ يبرف يي ظضزؽ ظانز٘ع. اقْ اٝ ًبؼٍٝ ثٞظ، ٝ 05 قبُم ثٞظ. ًبؼٍٝ ثب ٝاُعي٘م ؾٗعگي ٝ ظؼ يي اظاؼٙ ًبؼ ٓي ًؽظ. اٝ چ٘عيٖ 

 .ظٝقذ ظانذ، آب اٝ ٛیچٌعاّ اؾ پكؽٛب ؼا ضیِي ظٝقذ ٗعانذ

 

ٕ ٛب اًثؽا ثب ْٛ ثیؽٕٝ  ظؼ إٓ ؾٓبٕ اٝ يي ٓؽظ خٞإ ٓؤظة ؼا ٓلاهبد ًؽظ. ٗبّ اٝ خؽج ٝاد ثٞظ، ٝ اٝ ظؼ يي ثبٗي ٗؿظيي اظاؼٙ اٝ ًبؼ ٓي ًؽظ. آ

ٚ ي گػنزٚ ًبؼٍٝ پیم پعؼل ؼكذ ٝ گلذ، "پعؼ، ٖٓ هًع ظاؼّ ثب خؽج ٝاد  ٚ ي ٝاُعيٖ ًبؼٍٝ ؼكذ، ٝ ٛلز ٓي ؼكز٘ع، ٝ اٝ ظٝ ثبؼ ثٚ ضبٗ

 "اؾظٝاج ًْ٘. اٝ ظيؽٝؾ اي٘دب ثٞظ

 

 "پعؼل گلذ "آٙ، ثِٚ، اٝ پكؽ ضٞثي اقذ، آب آيب پُٞي ظاؼظ

 

ظضزؽ ثب ػًجبٗیذ پبقص ظاظ "آٙ، اؾ ظقذ نٔب ٓؽظٛب! نٔب ٛٔٚ ٓثَ ْٛ ٛكزیع، ٖٓ خؽج ؼا ظؼ اٍٝ ٓبٙ خٕٞ ٓلاهبد ًؽظّ ٝ ظؼ ظٝٓیٖ 

 ؼٝؾ ٓلاهبد اٝ ثٚ ٖٓ گلذ، آيب پعؼ نٔب پُٞعاؼ اقذ؟

A Servant Finds Out 
 

گهبيع يي ضعٓزٌبؼ پؽظاٙ اؾ ؼاؾ ٓي  
 
 
 

When I arrived next day, Holmes was not there, so I waited in his room. 
 

ٓبٗعّٝهزي ؼٝؾ ثؼع ثٚ آٗدب ؼقیعيْ، ُٛٞٔؿ ٗجٞظ، ث٘بثؽايٖ ظؼ اربهم ٓ٘زظؽل  . 
 
 
 

At four o‟clock the door opened, and a very strange servant came in. 
 

 .قبػذ چٜبؼ ظؼ ثبؾ نع ٝ يي ضعٓزٌبؼ ثكیبؼ ػدیت ٝ ؿؽيجي ٝاؼظ نع
 
 
 

He wore old dirty clothes, and I had to look very hard before I saw that it was my old friend. 
 

ر٘م ثٞظ ٝ ٓدجٞؼ نعّ ضیِي ػٔین ٝؼاٗعاؾل ًْ٘ رب رهطیى ظْٛ ًٚ اٝ ٛٔبٕ ظٝقذ هعئي ٖٓ اقذُجبـ ًٜ٘خ ًثیلي  . 
 

„Holmes,‟ I cried. „Where have you been?‟ 
 

 گلز6ْ ُٛٞٔؿ رٞيي؟ ًدب ثٞظي؟
„I‟ve had a very good day,‟ he replied with a smile. 

 
ؼٝؾ ثكیبؼ ضٞثي ظانزْ“ ثب رجكْ خٞاة ظاظ6  . 

 
„I‟ve been outside miss Iren Adler‟s house.‟ 

 
 ”.اِؽاف ضبٗخ ظٝنیؿٙ ايؽإ آظُؽ ثٞظّ

 
Servants are always happy ti talk, and so I‟ve heard a lot about the young woman. 

 
آيع، ث٘بثؽايٖ زؽكٜبي ؾيبظي ظؼثبؼح ايٖ ضبْٗ خٞإ ن٘یعّ ضعٓزٌبؼإ ٛٔیهٚ اؾ گپ ؾظٕ ضٞنهبٕ ٓي . 

 
 
 

For example, she has a goodlooking… friend called Godfrey Norton, a lawyer, who often visits her. 
 

ؼٝظ اي ثٚ ٗبّ گبظكؽي ٗٞؼرٕٞ ظاؼظ ًٚ ًٝیَ اقذ ٝ اؿِت ثٚ ظيعٗم ٓي ٓثلاً يي ظٝقذ ضٞل هیبكٚ . 
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Now why? If he‟s her lawyer, perhaps she‟s already given the photograph. 
 

 .زبلا چؽا؟ اگؽ اٝ ًٝیِم اقذ، نبيع ػٌف ؼا هجلاً ثٚ اٝ ظاظٙ ثبنع
 
 
 

But if he loves her, she wont show him the photograph. 
 

ظٛع آب اگؽ ايٖ آهب اٝ ؼا ظٝقذ ظانزٚ ثبنع. ظٝنیؿٙ آظُؽ ػٌف ؼا ثٚ اٝ ٗهبٕ ٗٔي . 
 
 
 

„Most interesting, Holmes!‟ I said. 
 

ُٛٞٔؿ، ضیِي خبُج6ٚ “ گلزْ .” 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

While I was there, Mr Norton himself suddenly arrived. 
 

 .ٝهزي آٗدب ثٞظّ ارلبهبً ضٞظ آهبي ٗٞؼرٕٞ پیعايم نع “
 
 
 

I watched them through the windows. 
 

ًؽظّ اؾ پ٘دؽٙ آٜٗب ؼا ٗگبٙ ٓي . 
 
 
 

When he left, he jumped into a taxi. “To the church of St Monica, as fast as you can.!” He shouted. 
 

 .ٓٞهغ ؼكزٖ، پؽيع رٞي ربًكي ٝ ثب يعاي ثِ٘ع گلذ ٛؽچٚ قؽيؼزؽ ثؽٝ ثٚ ًِیكبي ق٘ذ ٓٞٗیٌب
 
 
 

Two minutes later Miss Adler ran out of her house, jumped into another taxi and called “To the church of St Monica, 
quickly.” 

 
ال ثیؽٕٝ ؾظ، يي ربًكي ظيگؽ گؽكذ ٝ گلذ6 ؾٝظ ثؽٝ ثٚ ًِیكبي ق٘ذ ٓٞٗیٌب ظٝ ظهیوٚ ثؼع ظٝنیؿٙ آظُؽ ْٛ اؾ ضبٗٚ . 

 
 
 

I couldn‟t miss this, Watson, so I jumped into a third taxi. 
 

رٞاٗكزْ ثگػؼّ، پؽيعّ رٞي ربًكي قٞٓي ٝاركٕٞ، اؾ ايٖ ٓبخؽا ٗٔي . 
 
 
 

When I arrived I went into the church. 
 

 .ٝهزي ؼقیعّ ؼكزْ ظاضَ ًِیكب
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Godfery Norton looked round and saw me. 
 

 .گبظكؽي ٗٞؼرٕٞ اِؽاكم ؼا ٗگبٙ ًؽظ ٝ ٓؽا ظيع
 
 
 

“Thank God!” he shouted. “Come here quickly!” 
 

 !ثب يعاي ثِ٘ع گلذ6 ضعا ؼا نٌؽ، ؾٝظ ثیب اي٘دب
 
 
 

“Why?” I asked. 
 

ٝاقٚ چي؟“ پؽقیعّ،  ” 
 
 

“Come on, man, we need you!” 
 

ِٜذ اززیبج ظاؼيْ “  ”!ثبلا، ثد٘ت. ثِ
 
 
 

They needed a witness and a servant from the street was better than nobody. 
 

 ”.آٜٗب يي نبٛع لاؾّ ظانز٘ع ٝ يي ضعٓزٌبؼ گػؼي، ثبلاضؽٙ، ثٜزؽ اؾ ٛیچي ثٞظ
 
 
 

„So she‟s married him! What shall we do now?‟ I asked. 
 

 پؽقیعّ پف آظُؽ ثب اٝ اؾظٝاج ًؽظ ! زبلا ثبيع چٚ ًبؼ ثٌ٘یْ؟
 
 
 
 
 

Well, tonight, my dear, Watson, I need your help. 
 

 .ضٞة ، ٝاركٕٞ خبٕ، آهت ثٚ ًٌٔذ اززیبج ظاؼّ “
 
 
 

Will you do what I ask? Without questions? 
 

ظٛي؟ ثعٕٝ قؤاٍ؟ ضٞاْٛ اٗدبّ ٓي چیؿي ًٚ اؾ رٞ ٓي ” 
 
 

„Of course Holmes, if you think that it‟s important, „I answered. 
 

ً٘ي ْٜٓ اقذ، ززٔبً  خٞاة ظاظّ، اُجزٚ ُٛٞٔؿ، اگؽ كٌؽ ٓي  
 
 

„Later we‟ll go to Briony Lodge. 
 

ؼٝيْ ثٚ ثؽايٞٗعي لاج ٓي “ . 
 
 
 

Iren Adler, or Iren Norton, will arrive home at seven o‟clock, and she will ask me to go into the house. 
 

ضٞاٛع ًٚ ثٚ ٓ٘ؿُم ثؽّٝ ؼقع ٝ اؾ ٖٓ ٓي قبػذ ٛلذ، ايؽٕ آظُؽ، يب ايؽٕ ٗٞؼرٕٞ ثٚ ضبٗٚ ٓي . 
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You must wait outside near the sitting-room window, and when it opens, watch me inside. 

 
 .رٞ ثبيع ثیؽٕٝ ضبٗٚ، ٗؿظيي پ٘دؽح اربم ٗهیٖٔ ٓ٘زظؽ ثٔبٗي رب ٝهزي پ٘دؽٙ ثبؾ نع ثزٞاٗي ٓؽا إٓ رٞ ثجی٘ي

 
 
 

When I hold up my hand throw this thing into the room and shout “Fire!” 
 

آرم“ٝهزي ظقزْ ؼا ثبلا ثؽظّ ايٖ ؼا پؽد ًٖ ظاضَ اربم ٝ ظاظ ثؿٕ  ” 
 
 

I took the small thing out of his hand. „What is it, Holmes?‟ I asked. 
 

ُٛٞٔؿ، ايٖ چیٚ؟“ يي چیؿ ًٞچي ؼا اؾ ظقزم گؽكزْ ٝ گلزْ،  ” 
 
 

„It‟s a smoke-stick. 
 

 .كهلهٚ ظٝظؾا اقذ “
 
 
 

The room will very quickly be fuul of smoke. 
 

نٞظ ضبٗٚ قؽيؼبً پؽ اؾ ظٝظ ٓي . 
 
 
 

After that, wait for me at the corner of the street. 
 

 .پف اؾ إٓ، ظؼ ً٘ح ضیبثبٕ ٓ٘زظؽّ ثبل
 
 
 

„Right, I‟ll do what you want,‟ I said. 
 

ظْٛ ضٞاٛي اٗدبّ ٓي گلز6ْ ثكیبؼ ضٞة، ًبؼي ؼا ًٚ ٓي  

 

A Scandal In Bohemia 
 

 ؼقٞايي ظؼ ثٞٛٔیب
 
 
 

1  
 

The King's Mistake 
 ضطبي پبظنبٙ

 
 

For Sherlock Holmes, there was only one woman in the world. 
 

 .ثؽاي نؽُٞى ُٛٞٔؿ ظؼ ظٗیب كوّ يي ؾٕ ثٞظ
 

He didn‟t love her, because he never loved women. 
 

 .ػلاهٚ نعيعي ثٚ اٝ ٗعانذ، ؾيؽا ٛؽگؿ ػلاهخ چ٘عاٗي ثٚ ضبٜٗٔب ٗعانذ
 

But after their meeting he never forgot her. 
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 .آب ثؼع اؾ ٓلاهبرم ثب اٝ ٛؽگؿ كؽآٞنم ٌٗؽظ
 

Her name was Irene Adler. 
 

 .اقٔم ايؽٕ آظُؽ ثٞظ
 

One night in March I visited my old friend at his home in Baker Street. 
 

ال ٝاهغ ظؼ ضیبثبٕ ثیٌِؽِ ٓلاهبد ًؽظّ اّ ؼا ظؼ ضبٗٚ نجي ظؼ ٓبٙ ٓبؼـ ظٝقذ هعئي . 
 

I was married by now, so I did not often see him. 
 

ثیْ٘ اّ، ثٚ ٛٔیٖ ظُیَ ًٔزؽ اٝ ؼا ٓي إً٘ٞ ٖٓ اؾظٝاج ًؽظٙ . 
 

„Come in, Watson‟, he said 
 

ٝاركٕٞ، ثیب رٞ“ُٛٞٔؿ گلذ  ” 
„Sit down. 

 
 ث٘هیٖ “

I‟m happy to see you, because I‟ve got something to show you. 
 

ضٞاْٛ ٗهبٗذ ثعْٛ ثی٘ٔذ )چٕٞ ًٚ( يي چیؿي ظاؼّ ًٚ ٓي ْ ًٚ ٓيضٞنسبُ . 
 

What do you think of this? 
 

ً٘ي؟ ظؼ ٓٞؼظ ايٖ چي كٌؽ ٓي  
It arrived in the last post‟. 

 
 ”.ظؼ آضؽيٖ رسٞيَ پكزي ثٚ ظقزْ ؼقیع

 
It was a letter, with no date name, or address. 

 
ٗبّ ٝ ٗهبٕ ثي اي ثٞظ ثعٕٝ ربؼيص ٝ ٗبٓٚ . 

 
It said: 

 
 :ٗبٓٚ چ٘یٖ ثٞظ

 
„Tonight someone will visit you, to talk about some very secret business. 

 
اي ثكیبؼْٜٓ ثب نٔب يسجذ ً٘ع آيع رب ظؼثبؼح ٓكئِٚ آهت نطًي ثٚ ظيعاؼ نٔب ٓي “ . 

 
You have helped other important people, and you can, we hope, help us. 

 
آيیع، آیعٝاؼّ ثٚ ٓب ْٛ ًٔي ً٘یع ال ثؽٓي ايع ٝ اؾ ػٜعٙ نٔب ثٚ انطبو ْٜٓ ظيگؽ ًٔي ًؽظٙ . 

 
Be in your room at 7.45 p.m.‟ 

 
 ”.قبػذ ٛلذ ٝ چَٜ ٝ پ٘ح ظهیوٚ ظؼٓ٘ؿٍ ثبنیع

 
„The paper – what do you think about the paper?‟ asked Holmes. 

 
ٗظؽد ظؼثبؼح ايٖ ًبؿػ چیكذ؟ – ًبؿػ“ ُٛٞٔؿ پؽقیع  ” 

 
I tried to think like holmes. 

 
 .قؼي ًؽظّ ٓبٗ٘ع ُٛٞٔؿ ثی٘عيهْ

 
„It‟s expensive, so this preson is rich. 

 
 .ًبؿػ گؽاٗویٔزي اقذ. ايٖ نطى ثبيع ثؽٝرٔ٘ع ثبنع
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It‟s strange paper.‟ 
 

 .ًبؿػ ػدیجي اقذ
 

„Yes, It‟s not English. 
 

گِیكي ٗیكذثًِي، اٗ . 
 

If you look at it in the light, you can see that it was made in Bohemia. 
 

ثی٘ي ًٚ ظؼ ثٞٛیٔب قبضزٚ نعٙ اقذ اگؽ ظؼ ٗٞؼ ثٚ إٓ ٗگبٙ ً٘ي، ٓي “ . 
 

And a German, I think, wrote the letter. 
 

 .ٝ ثٚ ٗظؽّ يي آُٔبٗي ٗبٓٚ ؼا ٗٞنزٚ اقذ
 

Ah, here comes our man now.‟ 
 

آيع اُ، نطى ٓٞؼظٗظؽربٕ ظاؼظ ٓي .” 
 

We could hear the horses in the street. 
 

ن٘یعيْ يعاي اقجٜب ؼا ظؼ ضیبثبٕ ٓي . 
 

Shall I leave, Holmes? I asked. 
 

ُٛٞٔؿ، ٖٓ ثؽّٝ؟“ پؽقیعّ،   
„No, no , I need your help. 

 
ٗٚ، ٗٚ، ثٚ ًٌٔذ اززیبج ظاؼّ“ ظٝقزْ گلذ،   

This will be interesting,‟ my friend answered. 
 

 ”.ٓكئِٚ خبُجي اقذ
 

There was a knock at the door. 
 

 .ظؼ ؼا ؾظٗع
 

„Come in!‟ called Holmes. 
 

ثلؽٓبيیع رٞ“ ُٛٞٔؿ خٞاة ظاظ.  !” 
 

A tall strong man came into the room. 
 

 .ٓؽظي هٞي ٝ ثِ٘ع هع ٝاؼظ نع
 

„You can call me Count von Kramm. 
 

ًؽاّ يعا ً٘یع رٞاٗیع ٓؽا ً٘ذ كٕٞ ٓي“ گلذ  . 
 

I come from Bohemia,‟ he said. 
 

اّ اؾ ثٞٛیٔب آٓعٙ . 
 

„My business is more important. 
 

 .ٓأٓٞؼيزْ ثكیبؼ ْٜٓ اقذ
 

Before I tell you about it, do you agree to keep it a secret?‟ 
 

ً٘یع ًٚ إٓ ؼا قؽيّ ٗگٚ ظاؼيع؟ ل ثگٞيْ هجٍٞ ٓيا هجَ اؾ ايٌ٘ٚ چیؿي ظؼثبؼٙ  
„I do,‟ we said together. 
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ثِي ٓٞاكوْ؛“ثب ْٛ گلزیْ،   
„A very important person, who belongs to a royal family, has sent me to ask for your help,‟ he went on. 

 
كؽقزبظٙ اقذ ًٚ اؾ نٔب ًٔي ثطٞاْٛنطى ثكیبؼ ٜٓٔي اؾيي ضبٗٞاظح قِط٘زي ٓؽا “ اظآٚ ظاظ،  . 

 
„I wear a mask because nobody must know who that person is. 

 
اّ، چٕٞ ًٚ ٛیچ ًف ٗجبيع ثعاٗع إٓ نطى ًیكذ ايٖ ٗوبة ؼا پٞنیعٙ . 

 
I must explain how important this business is. 

 
 .ثبيع رَٞیر ثعْٛ ًٚ ايٖ ٓكئِٚ چوعؼ ْٜٓ اقذ

 
If you can not help, there will be difficulty and trouble for one of the most important families in Europe – and perhaps a 

very big scandal. 
 

آيع ٝ نبيع يي ؼقٞايي ثؿؼگي ثٚ ٝخٞظ ٓي –اگؽ ٗزٞاٗیع ًٔي ً٘یع ظؼظقؽ ثؿؼگي ثؽاي يٌي اؾ ٜٓٔزؽيٖ ضبٗعاٜٗبي اؼٝپبيي  . 
 

I‟m talking about the famous House of Ormstein, kings of Bohemia.‟ 
 

ًْ٘؛ ظؼثبؼح ضبٗعإ ٓهٜٞؼ اُؼٓهزبيٖ، پبظنبٙ ثٞٛیٔب يسجذ ٓي  
„I know, Your Majesty,‟ said Holmes. 

 
ظاْٗ اػِي زُؽد؛ ٓي“ ُٛٞٔؿ گلذ،   

He quitely smoked his cigarette. 
 

 .ٝ ثٚ آؼآهي قیگبؼل ؼا ظٝظ ًؽظ
 

The man jumped up from his chair, „what!‟ he said. 
 

چي“ ال ثؽضبقذ ٝ گلذ،  نبٙ ثلاكبيِٚ اؾ ي٘عُي ! ” 
 

„How do you know who I am?‟ 
 

 ”چطٞؼي كٜٔیعيع ٖٓ ًي ٛكزْ؟“
 

Then he pulled the mask off his face and threw it on the ground. 
 

ؾٓیٖ پؽد ًؽظثؼع ٗوبة ؼا اؾ يٞؼرم ًهیع ٝ ؼٝي  . 
 

You‟re right. 
 

 .زن ثب نٔبقذ
 

Why do I hide it? 
 

 چؽا پٜ٘بٕ ًْ٘؟
I am the King 

 
 .ٖٓ نبٙ ٛكزْ

 
I am Wilhelm von Ormstein, king of Bohemia. 

 
 .ٖٓ ٝيِیبّ كٕٞ اُؼٓهزبيٖ، پبظنبٙ ثٞٛیٔب ٛكزْ

 
I came to see you myself because I could not ask another person to call my story. 

 
رٞاٗكزْ اؾ نطى ظيگؽي ثطٞاْٛ ًٚ ٓبخؽايْ ؼا رؼؽيق ً٘ع ضٞظّ ثٚ ظيعاؼربٕ آٓعّ چٕٞ ٗٔي . 

 
It must be a secret. 

 
 .زؽكٜبيْ ثبيع ٓسؽٓبٗٚ ثبنع
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You understand? 
 

 ٓلّٜٞ اقذ؟
„very well. Go on‟, said Holmes. 

 
 .ُٛٞٔؿ گلذ6 ثكیبؼ ضٞة، اظآٚ ثعٛیع

 
He closed his eyes and listened. 

 
 .ثؼع( چهٔبٗم ؼا ثكذ ٝ گٞل ظاظ)

 
„Five years ago I met a woman called Irene Adler. We …‟ 

 
 … پ٘ح قبٍ پیم ثب ضبٗٔي ثٚ ٗبّ ايؽٕ آظُؽ آن٘ب نعّ. ٓب“

 
„ Ah,‟ said Holmes, Irene adler, born in 1850, singer, lives in London, a very beautiful woman, I hear … 

 
، ضٞاٗ٘عٙ، قبًٖ ُ٘عٕ، ؾٗي ثكیبؼ ؾيجب، ن٘یعّ 0451ًُٚٛٞٔؿ گلذ6 آٙ، ايؽٕ آظُؽ، ٓزُٞع   … 

 
He looked at the king. 

 
 .ٗگبٛي ثٚ نبٙ ًؽظ

 
„You and she … 

 
 … نٔب ٝ اٝ“

 
You loved her, for a while, and then left her. 

 
ظانزیع، اُجزٚ ثؽاي ٓعري، ٝ ثؼع اٝ ؼا رؽى ًؽظيعنٔب ثٚ اٝ ػلاهخ نعيع  . 

 
But before you left her, you wrote her some letters perhaps. 

 
ايع آب هجَ اؾ ايٌ٘ٚ رؽًم ً٘یع، اززٔبلاً ثؽايم چ٘عرب ٗبٓٚ ٗٞنزٚ . 

 
And now you want to get these letters back.‟ 

 
عضٞاٛیع آٜٗب ؼا پف ثگیؽي ٝ زبلا ٓي .” 

 
„That‟s right.‟ 

 
 ”.ظؼقزٚ “

 
„Did you marry her?‟ 

 
 ثب اٝ اؾظٝاج ًؽظيع؟

„No‟ 
 

“ٚٗ” 
„If she askes you for money and shows you the letters, you can say that you didn‟t write them.‟ 

 
ايع نٔب آٜٗب ؼا ٗ٘ٞنزٚ رٞاٗیع ثگٞيیع ًٚ ٛب ؼا ثٚ نٔب ٗهبٕ ظٛع، ٝ اؾ نٔب پٍٞ ثطٞاٛع ٓي اگؽ ٗبٓٚ “ .” 

 
„But, Mr.Holmes, she also has photograph.‟ 

 
 ”.آب ، آهبي ُٛٞٔؿ، ػٌكْ پیم اٝقذ “

 
„You can say that you didn‟t give her a photograph.‟ 

 
ايع رٞاٗیع ثگٞيیع ًٚ نٔب ػٌف ؼا ثٚ اٝ ٗعاظٙ ٓي “ .” 

 
„We were both in the photograph.‟ 
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إٓ ػٌف ثبْٛ ٛكزیْٓب ظؼ “ .” 
 

„Oh dear. That was a mistake, Your Majesty.‟ 
 

 ”.اُ ػبُید٘بة، ايٖ ًبؼربٕ انزجبٙ ثٞظ “
 

„I know, I was stupid . . . but I was very young! 
 

ثٞظّ ... ٛ٘ٞؾ ثچٚ ثٞظّگیح ٓی ظاْٗ,  ! 
 

You must get the photograph back. 
 

 ثبيع ػٌف ؼا پف ثگیؽي
Can you steal in from her house? 

 
ال ثعؾظي؟ رٞاٗي إٓ ؼا اؾ ضبٗٚ ٓي  

I have tried five times but my men couldn‟t find it. 
 

 .پ٘ح ثبؼ قؼي ًؽظّ آب اكؽاظّ ٗزٞاٗكز٘ع إٓ ؼا پیعا ً٘٘ع
 

What can I do?‟ 
 

رٞاْٗ ثٌْ٘ چٚ ًبؼ ٓي .” 
 

Holmes laughed. 
 

 .ُٛٞٔؿ ض٘عيع
 

„This is interesting. 
 

 .خبُت اقذ“
 

What does she plan to do with the photograph?‟ 
 

اي ثؽاي إٓ ػٌف ظؼ قؽ ظاؼظ؟ چٚ ٗوهٚ  
„Soon I am going to marry Clotide Lothman von Sax – Meningen, daughter of the King of Scandinavia. 

 
٘ی٘گِ  “ ِٓ ُٕٝ قبًف  ٖ، ظضزؽ پبظنبٙ اقٌبٗعي٘بٝي اؾظٝاج ًْ٘ثؿٝظي هًع ظاؼّ ثب ًِٞریع لارٖٔ  . 

 
You know, of course, that we are two of the most important royal families in Europe. 

 
ظاٗیع ًٚ ٓب اؾ ٜٓٔزؽيٖ ضبٗعاٜٗبي قِط٘زي ظؼ اؼٝپب ٛكزیْ اُجزٚ ٓي . 

 
Clotide will never marry me if she learns that I have been a … friend of Irene Adler. 

 
ً٘ع اگؽ ًِٞریع ثعاٗع ًٚ ٖٓ ظٝقذ ايؽٕ آظُؽ ثٞظّ ٛؽگؿ ثب ٖٓ اؾظٝاج ٗٔي . 

 
You do not know Irene Adler. 

 
 .نٔب ايؽٕ آظُؽ ؼا ٗٔي ن٘بقیع

 
She‟s a beautiful woman, but she can be as hard as a man. 

 
ثذ ٓؽظ ثبنعرٞاٗع ثٚ اقزٞاؼي ٝ يلا ؾٕ ؾيجبيي اقذ، آب ٓي . 

 
She was angry when I left her, and so she doesn‟t want me to marry another woman. 

 
 .ٝهزي رؽًم ًؽظّ ػًجبٗي ثٞظ ٝ اؾ ٖٓ ٗطٞاقذ ًٚ ثب نطى ظيگؽي اؾظٝاج ًْ٘

 
I know that she will send this photograph to the Saxe-Meningen family, and then there will be a terrible scandal. 

 
ً٘ع كؽقزع ٝ ثعٗجبٍ إٓ يي ؼقٞايي ثؿؼگي ثپب ٓي ٓ٘ی٘گٖ ٓي-ظاْٗ ًٚ ايٖ ػٌف ؼا ثٚ ضبٗعإ قبًف ٓي . 
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We must find the photograph before she sends it! 
 

 !ثبيع هجَ اؾ ايٌ٘ٚ ػٌف ؼا ثلؽقزع إٓ ؼا پیعا ً٘یْ
 

„I‟ sure that we will find it,‟ said Holmes. 
 

ً٘یْ ُٛٞٔؿ گلذ6 ٓطٔئْ٘ ًٚ پیعايم ٓي . 
 
 
 

You are, of course, staying in London? 
 

ٓبٗیع؟ ززٔبً نٔب ظؼ ُ٘عٕ ٓي  
I will write to you to tell you what happens. 

 
ظْٛ كؽقزْ ٝ نٔب ؼا ظؼ خؽيبٕ ًبؼ هؽاؼ ٓي ثؽايزبٕ ٗبٓٚ ٓي . 

 
And, the money …?‟ 

 
؟…ٝ پٍٞ  ” 

 
The king put a large heavy bag on the table. 

 
 .نبٙ ًیق ق٘گیٖ ثؿؼگي ؼا ؼٝي ٓیؿ گػانذ

 
„I must have that photograph,‟ he said. 

 
 .گلذ6 ثبيع إٓ ػٌف ؼا ثعقذ ثیبٝؼّ

 
„There is one thousand pounds here. 

 
 .ٛؿاؼ پٞٗع رٞي ايٖ ًیق اقذ

 
If you need more, you must ask at once. 

 
 .اگؽ ثیهزؽ لاؾّ ظانزیع ثلاكبيِٚ ثبيع ظؼضٞاقذ ً٘یع

 
The money is not important.‟ 

 
 ”.پٍٞ ْٜٓ ٗیكذ

 
„And the young woman address?‟ asked Holmes. 

 
 ُٛٞٔؿ پؽقیع6 ٝ آظؼـ إٓ ضبْٗ خٞإ؟

„Briony Lodge, Serpentine Avenue, St John‟s Wood, London.‟ 
 

ضیبثبٕ ق٘ذ خبٗؿ ٝٝظ، ضیبثبٕ قؽپ٘زبيٖ، ٓ٘ؿٍ ثؽايٞٗيُ٘عٕ ،  “ ” 
„Good night, Your Majesty,‟ said Holmes. 

 
ثطیؽ، ٝالازُؽرب نت“ ُٛٞٔؿ گلذ6  . 

 
„I hope to have some good news for you soon.‟ 

 
 ”.آیعٝاؼّ ثؿٝظي ضجؽٛي ضٞني ثؽايزبٕ ظانزٚ ثبنیْ

 
The King left, and Holmes turned to me, „And good night, Watson.‟ 

 
 .نبٙ ؼكذ، ٝ ُٛٞٔؿ ؼٝ ثٚ ٖٓ ًؽظ ٝ گلذ6 ٝاركٕٞ نت نٔبْٛ ثطیؽ

 
Please come back tomorrow at there o‟clock in the afternoon. 

 
 ”.ُطلبً كؽظا قبػذ قٚ ثؼعاؾظٜؽ ثؽگؽظيع
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Death in the Night 

 ٓؽگ ظؼ نت

 

 

That night we went back to the house 

 إٓ نت ثٚ ضبٗخ اقزٞٗؽ ثؽگهزیْ

When we saw helen Stoner‟s light, Holme and I got in quietly through the window 

 

 ٝهزي ػلآذ ٗٞؼ ِٖٛ اقزٞٗؽ ؼا ظيعيْ ٖٓ ٝ ُٛٞٔؿ ثٚ آؼآي اؾ پ٘دؽٙ ٝاؼظ نعيْ

Then we waited silently in the middle bedroom in the dark 

 

 ثؼع ثٚ آؼآي ظؼاربم ٝقطي ٝ ظؼ ربؼيٌي ثٚ اٗزظبؼ ٗهكزیْ

We waited for three hours and did not move 

 

 قٚ قبػذ ظؼ اربم ٓ٘زظؽ ٓبٗعيْ ٝ رٌبٕ ٗطٞؼظيْ

Suddenly we saw a light and heard a sound from Dr Roylott‟s room  

 

 ٗبگٜبٕ ظؼ اربم ظًزؽ ؼٝيِٞد ٗٞؼي ظيعيْ ٝ ثؼع يعايي ثٚ گٞنٔبٕ ؼقیع

But nothing happened, and again we waited in the dark 

 

 آب ٛیچ ارلبهي ٗیلزبظ، ٝ ظٝثبؼٙ ظؼ ربؼيٌي ثٚ اٗزظبؼ ٗهكزیْ

Then there was another sound, a very quiet sound … 

 

 … ثؼع يعاي ظيگؽي آٓع، يعاي ثكیبؼ ضلیق

 

Immediately Holmes jumped up and hit the bell-rope hard 

 

 ٗبگٜبٕ ُٛٞٔؿ پؽيع ٝ َؽثخ ٓسٌٔي ثٚ ِ٘بةِ ؾٗگ ؾظ

Can you see it, Watson? He shouted 

 

 ُٛٞٔؿ گلذ6 ٓي رٞاٗي ثجی٘ي ٝاركٕٞ؟

But I saw nothing 

 

 آب ٖٓ چیؿي ٗعيعّ

There was a quiet whistle 

 

 يعاي قٞد آؼآي ثؽضبقذ

We both looked up at the air-vent, and suddenly we heard a terrible cry in the next room 

 

 ٛؽ ظٝ ثٚ ٛٞاًم ٗگبٙ ًؽظيْ ٝ ظؼٛٔبٕ ُسظٚ ٗبُخ ٝزهز٘بًي اؾ اربم ٓدبٝؼ ن٘یعيْ

Then the house was silent again 

 

 قپف ضبٗٚ ظٝثبؼٙ قبًذ نع

„What does it mean?‟ I asked 

 

 پؽقیع6ّ ايٖ چٚ ٓلٜٞٓي ظاؼظ

My voice was shaking 

 

 يعايْ ٓي ُؽؾيع

„it‟s finished,‟ answered Holmes 

 

 ُٛٞٔؿ خٞاة ظاظ، رٔبّ نع

Let‟s go and see 
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 ثیب ثؽٝيْ ٝ ثجی٘یْ

We went to the Dr Roylott‟s room 

 

 ثٚ اربم ظًزؽ ؼٝيِٞد ؼكزیْ

The metal box was open 

 

 خؼجٚ كِؿي ثبؾ ثٞظ

Roylott was sitting on a chair and his eyes were fixed on the air-vent 

 

 ؼٝيِٞد ؼٝي يي ي٘عُي ٗهكزٚ ٝ چهٔبٗم ثٚ ٛٞاًم ضیؽٙ نعٙ ثٞظ

„The band! The speckled band!” said Holmes very quietly 

 

 !ُٛٞٔؿ ضیِي آؼاّ گلذ6 ث٘ع! ث٘عضبُعاؼ

The band moved and began to turn his head 

 

 ث٘ع رٌبٕ ضٞؼظ ٝ قؽ اٝ ؼا ثٚ آؼآي چؽضبٗع

Be careful, Watson! 

 

 !ُٛٞٔؿ ظاظ ؾظ6 ٓٞاظت ثبل، ٝاركٕٞ

 

It‟s a snake, an Indian snake and it‟s poison can kill very quickly‟, Holmes cried 

 

 ايٖ يي ٓبؼ اقذ، يي ٓبؼ ٛ٘عي ٝ قٔم ْٛ ضیِي قؽيغ ٓي ًهع

Roylott died immediately 

 

 ؼٝيِٞد ثلاكبيِٚ ٓؽظ

We must put the snake back into its box 

 

ٚ ال ثؽگؽظاٗیْ  ثیب ؾٝظ ٓبؼ ؼا ثٚ خؼج

Very very carefully, Holmes took the snake and threw it into the metal box 

 

 ُٛٞٔؿ ثب ظهذ ضیِي ؾيبظ ٓبؼ ؼا گؽكذ ٝ رٞي خؼجٚ كِؿي اٗعاضذ

But how did you know about the snake, Holmes? I asked 

 

 پؽقیع6ّ آب ُٛٞٔؿ، ٓكئِٚ ٓبؼ ؼا چطٞؼي كٜٔیعي؟

At first, Watson, I thought that it was gipsies 

 

 اُٝم، ٝاركٕٞ، كٌؽ ًؽظّ ًبؼ ًُٞي ٛبقذ

But then I understood 

 

 آب ثؼع ٓبخؽا ؼا كٜٔیعّ

I thought that perhaps something came through the air-vent, down the bell-rope and on to the bed 

 

 ثٚ غْٛ٘ ؼقیع ًٚ نبيع چیؿي اؾ ِؽين ٛٞاًم ػجٞؼ ًؽظٙ، اؾ ِ٘بة پبيیٖ آٓعٙ ٝ ثٚ رطزطٞاة ؼكزٚ اقذ

Then there was the milk- and of course, snakes drink milk 

 

 آٗدب نیؽ ْٛ ثٞظ- ٝ هعؼ ٓكِْ ٓبؼٛب نیؽ ٓي ضٞؼٗع

It was easy for the doctor to get Indian animals 

 

ٙ اي ثٞظ  ظقزؽقي ثٚ زیٞاٗبد ٛ٘عي ْٛ ثؽاي ظًزؽ ًبؼ قبظ

And because he was a doctor, He knew that this snak‟s poison is difficult to find in a dead body 

 

 چٕٞ ظًزؽ ثٞظ، ٓي ظاٗكذ ًٚ پیعا ًؽظٕ قْ ايٖ ٗٞع ٓبؼ ظؼ ثعٕ ٓؽظٙ ٓهٌَ اقذ

So every night he put the snake through the air-vent, and it went down the bell-rope on to the bed 
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 ثٚ ٛٔیٖ ظُیَ ٛؽنت ٓبؼ ؼا ظؼ ٛٞاًم هؽاؼ ٓي ظاظ، ٓبؼ ْٛ اؾ ِ٘بة ؾٗگ پبيیٖ ٓي آٓع ٝ ثٚ رطزطٞاة ٓي ؼكذ

Of course, nobody must see the snake, so every night he whistled to call it back 

 

 اُجزٚ ٛیچ ًف ٗجبيع ٓبؼ ؼا ٓي ظيع، ث٘بثؽايٖ ثؽاي ثؽگؽظاٗعٕ إٓ قٞد ٓي ؾظ

The sound of metal falling was the door of the metal box, which was the snakes home 

 

 يعاي اكزبظٕ آٖٛ ٛٔبٕ يعاي ظؼ خؼجخ كِؿي ثٞظ ًٚ لاٗخ ٓبؼ ثٞظ

Perhaps the snake came through the air-vent many times before it killed Julia 

 

 اززٔبلاً ٓبؼ هجَ اؾ ايٌ٘ٚ خُٞیب ؼا ثٌهع چ٘عيٖ ثبؼ اؾ قٞؼاش ٛٞاًم پبيیٖ آٓعٙ اقذ

And Helen, too, nearly died because of this snake 

 

 ٝ ِٖٛ ْٛ ًْ ٓبٗعٙ ثٞظ ثٚ ضبِؽ ٛٔیٖ ٓبؼ خبٗم ؼا اؾ ظقذ ثعٛع

But tonight, when I hit the snake on the rope, it was angry and went back through the air-vent 

 

 آب آهت، ٝهزي ؼٝي ِ٘بة ثٚ ٓبؼ َؽثٚ ؾظّ، ػًجبٗي نع ٝ اؾ ٛٞاًم ثؽگهذ

And so it killed the doctor 

 

 ٝ ظًزؽ ؼا ًهذ

I‟m not sorry about that 

 

 اؾايٖ هُیٚ ٓزأقق ٗیكزْ

Soon after this Helen Stoner married her young man and tried to forget the terrible deaths of her sister and stepfather 

 

ٚ ال اؾظٝاج ًؽظ ٝ ًٞنیع رب ٓؽگ ٗبضٞنبي٘ع ضٞاٛؽ ٝ ٗبپعؼي ال ؼا كؽآٞل ً٘ع  چ٘عي ٗگػنذ ًٚ ِٖٛ اقزٞٗؽ ثب ٓؽظ خٞإ ٓٞؼظ ػلاه

Holmes And Watson Visit the House 
 

 ثبؾظيع ُٛٞٔؿ ٝ ٝاركٕٞ اؾ ضبٗٚ
 
 
 

Holmes went out for the morning, but he came back at lunch-time. 
 

 .ُٛٞٔؿ يجر ثیؽٕٝ ؼكذ، آب ٝهذ ٗبٛبؼ ثبؾگهذ
 

We then went by train into the country and took a taxi to Dr Roylott‟s house. 
 

ؼكزیْ ٝ ثٚ ٓوًع ضبٗٚ ظًزؽ ؼٝيِٞد ربًكي گؽكزیْثؼع ثب هطبؼ ثٚ ظٌٛعح آٜٗب  . 
 

„You see,‟ said Holmes to me, „our dangerous friend, Roylott, needs the girl‟s money, becauase he only has 750 a year from 
his dead wife. 

 
پٞٗع اؾ ِؽف )ثیٔٚ( ضبْٗ  351ج ظاؼظ، چٌٞٗٚ قبُي كوّ ثی٘ي، ظٝقذ ضطؽٗبى ٓب ؼٝيِٞد ثٚ پٍٞ ايٖ ظضزؽ اززیب ُٛٞٔؿ ثٚ ٖٓ گلذ6 ٓي
ً٘ع ٓؽزٞٓم ظؼيبكذ ٓي . 

 
I found that out this morning. 

 
 .ايٖ ٓطِت ؼا آؽٝؾ يجر كٜٔیعّ

 
But the gipsies, the whistle, the band – they are more difficult to understand, but I think I have an answer. 

 
ًْ٘ يي خٞاثي ثؽاي ايٜ٘ب ظاؼّ كٜٔیعٕ ايٜ٘ب ٓهٌِزؽ اقذ، آب كٌؽ ٓي-ٛب، قٞد، ث٘ع آب ًُٞي . 

 
When we arrived, Helen Stoner showed us three bedrooms. 

 
 .ٝهزي ؼقیعيْ ِٖٛ اقزٞٗؽ قٚ اربم ضٞاة ؼا ثٚ ٓب ٗهبٕ ظاظ
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We saw her bedroom first. 
 

 .اٍٝ اربم اٝ ؼا ظيعيْ
 

„Why are they mending your bedroom wall?‟ asked Holmes. 
 

ً٘٘ع؟ ُٛٞٔؿ پؽقیع6 ظيٞاؼ اربهذ ؼا چؽا رؼٔیؽ ٓي  
 

There is nothing wrong with it. 
 

 .ٛیچ ايؽاظي ظؼ إٓ ٗیكذ
 

„You‟re right,‟ she said. 
 

زن ثب نٔبقذ“ گلذ6  . 
 

„I think it was a plan to move me into my sister‟s room.‟ 
 

اي اقذ ثؽاي اٗعاضزٖ ٖٓ ثٚ اربم ضٞاٛؽّ ًْ٘ ٗوهٚ كٌؽ ٓي .” 
 

„You‟ said Holmes. 
 

 .ُٛٞٔؿ گلذ6 ثِٚ
 

We went into Julia‟s room, and Holmes looked at the windows carefully. 
 

ٛب ؼا ٗگبٙ ًؽظ ثٚ اربم خُٞیب ؼكزیْ ٝ ُٛٞٔؿ ثعهذ پ٘دؽٙ . 
 

„Nobody could come in from outside,‟ he said. 
 

رٞاٗع اؾ ثیؽٕٝ ثٚ ظاضَ ثیبيع ٛیچ ًكي ٗٔي“گلذ6  . 
 

Then he looked round the room. 
 

 .ثؼع ٗگبٛم ؼا ثٚ ظٝؼ رب ظٝؼ اربم اٗعاضذ
 

„Why is that bell – rope there, just over the bed?‟ 
 

 ِ٘بة ؾٗگ چؽا آٗدبقذ، ظؼقذ ثبلاي رطذ؟
 

„My stepfather put it there two years ago.‟ 
 

“ اّ إٓ ؼا ظٝقبٍ پیم آٗدب گػانذ ٗبپعؼي .” 
 

It‟s for calling a servant, but Julia and I never used it because we didn‟t have any servants. 
 

 .إٓ ثؽاي ضجؽ ًؽظٕ ضعٓزٌبؼ اقذ، آب ٖٓ ٝ خُٞیب ٛؽگؿ اؾ إٓ اقزلبظٙ ٌٗؽظيْ چٌٞٗٚ ايلاً ضعٓزٌبؼي ٗعانزیْ
 

He also put in that air-vent on the wall between his room and this one. 
 

 .اٝ ٛٔچ٘یٖ إٓ ٛٞاًم ؼا ثیٖ اربم ضٞظل ٝ اي٘دب هؽاؼ ظاظ
 

Holmes pulled the rope. 
 

 .ُٛٞٔؿ ِ٘بة ؼا ًهیع
 

„But it doesn‟t work,‟ he said. 
 

ً٘ع آب ايٖ ًبؼ ٗٔي“ گلذ6  .” 
 

How strange! 
 

دیجٚضیِي ػ ! 
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And it‟s just over the air-vent. 

 
 .ِ٘بة ظؼقذ ثبلاي ٛٞاًم ًٗت نعٙ اقذ

 
That also is interesting. 

 
 .ايٖ ٓكئِٚ ْٛ خبُت اقذ

 
Why have an air-vent on an inside wall? 

 
 .چؽا ٛٞاًم ظؼ ظيٞاؼ ظاضِي اقذ

 
Air-vents are usually on outside walls. 

 
ظؼ ظيٞاؼٛبي ضبؼخي هؽاؼ ظاؼٗع ٛٞاًهٜب ٓؼٔٞلاً  . 

 
Then we went into Dr Roylott‟s room. 

 
 .ثؼع ثٚ اربم ظًزؽ ؼٝيِٞد ؼكزیْ

 
Holmes saw a large metal box near the wall. 

 
 .ٗگبٙ ُٛٞٔؿ ثٚ خؼجخ كِؿي ثؿؼگي ظؼ ٗؿظيٌي ظيٞاؼ اكزبظ

 
„My stepfather keeps business papers in there,‟ said Helen. 

 
ً٘ع ال ؼا آٗدب ٗگٜعاؼي ٓي اّ اٝؼام ٝ اق٘بظ ًبؼي ٗبپعؼي“ِٖٛ گلذ6  .” 

 
„Does he keep a cat in there too?‟ asked Holmes. 

 
ظاؼظ؟ آٗدب گؽثٚ ْٛ ٗگٚ ٓي“ُٛٞٔؿ پؽقیع6  ” 

 
„look!‟ 

 
 !ٗگبٙ ًٖ

 
There was some milk on a plate on top of the box. 

 
ي خؼجٚ ثٞظًٔي نیؽ ظؼ ثهوبثي ؼٝ . 

 
„Now, Miss Stoner,‟ he said, I think your life is in danger. 

 
ًْ٘ ؾٗعگي نٔب ظؼضطؽ اقذ گلذ6 زبلا، ضبْٗ اقزٞٗؽ، رًٞؼ ٓي . 

 
Tonight my friend Watson and I must spend the night in your sister‟s room, where you are sleeping at the moment. 

 
ضٞاثي ثٔبٗیْ ْ ٝاركٕٞ ثبيع آهت ثبرٞ ظؼ اربم ضٞاٛؽد يؼ٘ي خبيي ًٚ رٞ ٓيٖٓ ٝ ظٝقز . 

 
Helen Stoner and I looked at him in surprise. 

 
 .ٖٓ ٝ ِٖٛ اقزٞٗؽ ٓبد ٝ ٓجٜٞد ثٚ اٝ ٗگبٙ ًؽظيْ

 
„Yes, we must,‟ he went on. 

 
 .اظآٚ ظاظ6 ثِي، ٓدجٞؼيْ

 
„We‟ll take a room in a hotel in the village.‟ 

 
گیؽيْ ٓب ظؼ ٜٓٔبٗكؽاي ظٌٛعٙ يي اربم ٓي . 

 
When your stepfather goes to bed, put a light in your sister‟s bedroom windoe and leave it oipen. 
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اد ضٞاثیع چؽاؿي ؼا ظؼ خِٞي پ٘دؽح اربم ضٞاة ضٞاٛؽد هؽاؼ ثعٙ ٝ پ٘دؽٙ ؼا ثبؾ ثگػاؼ ٝهزي ٗبپعي . 
 

Then go into your old room and we‟ll get into your sister‟s room through the window. 
 

نٞيْ ثؼع ثٚ اربم هجِي ضٞظد ثؽٝ ٓب اؾ پ٘دؽٙ ٝاؼظ اربم ضٞاٛؽد ٓي . 
 

We‟ll wait for the sound of the whistle and the falling metal. 
 

ٓبٗیْ ٝ ظؼاٗزظبؼ يعاي قٞد ٝ اكزبظٕ آٖٛ ٓي . 
 

„How did my sister die, Mr Holmes?‟ 
 

 .ِٖٛ گلذ 6 آهبي ُٛٞٔؿ، ضٞاٛؽّ چطٞؼي ٓؽظٙ
 

Do you know? 
 

ظاٗیع؟ نٔب ٓي  
 

„Please tell me!‟ said Helen. 
 

ًْ٘ ثٚ ٖٓ ثگٞيیع ضٞاٛم ٓي . 
 

She put her hands on Sherlock Holmes‟s arm. 
 

 .اٝ ظقزٜبيم ؼا ؼٝي ثبؾٝي نؽُٞى ُٛٞٔؿ گػانذ
 

„I must find out more before I tell you, Miss Stoner. 
 

 .نؽُٞى ُٛٞٔؿ خٞاة ظاظ، ضبْٗ اقزٞٗؽ، هجَ اؾ خٞاة ظاظٕ ثٚ نٔب ثبيع اِلاػبد ثیهزؽي ثعقذ ثیبٝؼّ
 

Now goodbye, and don‟t be afraid,‟replied Sherlock Holmes. 
 

 .كؼلاً ضعازبكع، ٗگؽإ ٗجبل
 

We walked to the village, and Holmes said to me, „Tonoght will be dangerous, Watson. 
 

 .پیبظٙ ثٚ قٞي ظٌٛعٙ ثٚ ؼاٙ اكزبظيْ؛ ُٛٞٔؿ ثٚ ٖٓ گلذ6 ٝاركٕٞ، آهت نت ضطؽٗبًي اقذ
 

Roylott is a very violent man.‟ 
 

 ”.ؼٝيِٞد ٓؽظ ثكیبؼ ضه٘ي اقذ
 

„But if I can help, Holmes, I shall come with you,‟ I said. 
 

آيْ گلز6ْ آب، ُٛٞٔؿ، اگؽ ثزٞاْٗ ًٌٔذ ًْ٘ ثب رٞ ٓي . 
 

„Thank you, Watson. 
 

 .ٓزهٌؽّ، ٝاركٕٞ“
 

I‟ll need your help. 
 

 .ثٚ ًٌٔذ اززیبج ظاؼّ
 

Did you see the bell-rope and the air-vent? 
 

 ِ٘بةِ ؾٗگ ٝ ٛٞاًم ؼا ظيعي؟
 

I knew about the air-vent before we came. 
 

 .هجَ اؾ ايٌ٘ٚ اي٘دب ثیبيیْ، اؾ ٝخٞظ ٛٞاًم ضجؽ ظانزیْ
 

Of course there is a hole between the two rooms. 
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 .ٓكِٔٚ ًٚ ثیٖ ظٝ اربم نٌبكي ٝخٞظ ظاؼظ

 
That explains why Helen‟s sister could smell Dr Roylott‟s cigarette. 

 
ؼقیع ثٞي قیگبؼ ظًزؽ ؼٝيِٞد ثٚ ٓهبّ ضٞاٛؽ ِٖٛ ٓي نع ًٚ ٝخٞظ ايٖ نٌبف اؾ اٗدب ٓؼِّٞ ٓي . 

 
My dear Holmes! 

 
 !ثب يعاي ثِ٘ع گلز6ْ ظٝقذ ػؿيؿّ، ُٛٞٔؿ

 
How clever of you! I cried. 

 
 !رٞ چوعؼ ثبٛٞني

 
„And did you see the bed? 

 
 رطزطٞاة ؼا ظيعي؟ “

 
It‟s fixed to the floor. 

 
 .ثٚ ًق اربم ٓسٌْ نعٙ ثٞظ

 
She can‟t move it. 

 
رٞاٗع إٓ ؼا زؽًذ ظٛع ظضزؽى ٗٔي . 

 
It must stay under the rope, which is near the air-vent.‟ 

 
 ”.رطزطٞاة ثبيع ؾيؽ ِ٘بثي ثبنع ًٚ ظؼ ً٘بؼ ٛٞاًم اقذ

 
„Holmes‟ I cried. 

 
 !گلز6ْ ُٛٞٔؿ

 
I begin to understand! 

 
كْٜٔ ظاؼّ ٓي ! 

 
What a terrible crime! 

 
 !چٚ خ٘بيذ ٝزهز٘بًي

 
Yes, this doctor is a very clever man. 

 
 .ثِي، ظًزؽ آظّ ثكیبؼ ثبٛٞني اقذ

 
But we can stop him, I think, Watson. 

 
ًْ٘ ثزٞاٗیْ خِٞل ؼا ثگیؽيْ آب ٝاركٕٞ، كٌؽ ٓي . 

 

The Speckled Band 

 ث٘ع ضبُعاؼ

 

1  

Helen‟s Stoty 

 ٓبخؽاي ِٖٛ

 

At the time of this story, I was still living at my friend Sherlock Holmes‟s flat in Baker Street in London. 

 .ظؼ ؾٓبٕ )ٝهٞع( ايٖ ظاقزبٕ، ٛ٘ٞؾ ظؼ آپبؼرٔبٕ نؽُٞى ُٛٞٔؿ ظؼ ضیبثبٕ ثیٌؽ ُ٘عٕ ؾٗعگي ٓي ًؽظّ
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Very early one morning, a young woman, dressed in black, came to see us. 

 .يي ؼٝؾ يجر ضیِي ؾٝظ، ضبْٗ خٞاٗي ثب ُجبـ ٓهٌي ثٚ ظيعٕ ٓب آٓع

She looked tired and unhappy and her face was very white. 

ٙ ال ثكیبؼ قلیع )ؼٗگ پؽيعٙ( ثٞظ  .ضكزٚ ٝ ٗبؼازذ ثٚ ٗظؽ ٓي ؼقیع ٝ چٜؽ

„I‟m afraid! Afraid of death, Mr Holmes!‟ She cried. 

 ”!ثب يعاي ثِ٘ع گلذ “ ٖٓ ٓي رؽقْ! اؾ ٓؽگ ٓي  رؽقْ آهبي ُٛٞٔؿ

„Please help me! I‟m not thirty yet and look at my grey hair! I‟m so afraid!‟ 

 ”!ُطلبً ًٌْٔ ًٖ! ٛ٘ٞؾ قي قبُْ ٗهعٙ آب ٓٞٛبي قلیعّ ؼا ٗگبٙ ًٖ! ٖٓ ضیِي ٓي رؽقْ “

„Just sit down and tell us your story,‟ said Holmes kindly. 

 ُٛٞٔؿ ثب ٜٓؽثبٗي گلذ، “كوّ ث٘هیٖ ٝ ٓبخؽايذ ؼا ثؽاي ٓب رؼؽيق ًٖ،

„My name is Helen Stoner, she began „ and I live with my stepfather, Dr Grimesby Roylott, near a village in the country.‟ 

زؽكم ؼا( چ٘یٖ نؽٝع ًؽظ “ اقْٔ ِٖٛ اقزٞٗؽ اقذ ٝ ثب ٗبپعؼي اّ، ظًزؽ گؽئكجي ؼٝيِٞد، ظؼ ٗؿظيٌي يي آثبظي ظؼ زٞٓخ نٜؽ )

 .ؾٗعگي ٓي ًْ٘

His family was once very rich, but they had no money when my stepfather was born. 

 .ضبٗٞاظح اٝ ؾٓبٗي ثؽٝرٔ٘ع ثٞظ. آب ٝهزي ٗبپعؼي اّ ثٚ ظٗیب آٓع ظيگؽ پُٞي ظؼ ثكبِ ٗعانز٘ع

So he studied to be a doctor, and went out to India 

 .ث٘بثؽايٖ ثؽاي پؿني نعٕ ظؼـ ضٞاٗع، ٝ ثٚ ٛ٘ع ؼكذ

He met and married my mother there, when my sister Julia and I were very young. 

 .آٗدب ٓبظؼّ ؼا ٓي ثی٘ع ٝ ثب اٝ اؾظٝاج ٓي ً٘ع. إٓ ٓٞهغ ٖٓ ٝ ضٞاٛؽّ خُٞیب ضیِي ًٞچي ثٞظيْ

Our father was dead, you see.‟ 

 .ٛٔبٗطٞؼًٚ ٓي ثی٘یع، پعؼٓبٕ ٓؽظٙ ثٞظ

„You‟re mother had some money, perhaps?‟ asked Sherlock Holmes. 

 ”نؽُٞى ُٛٞٔؿ پؽقیع، “ اززٔبلاً ٓبظؼربٕ ٓوعاؼي قؽٓبيٚ ظانذ؟

„Oh yes, mother had a lot of money, so my stepfather wasn‟t poor any more.‟ 

 ”.اُ، ثِي، ٓبظؼّ پٍٞ ؾيبظي ظانذ ث٘بثؽايٖ ٗبپعؼي اّ ظيگؽ ثي پٍٞ ٗجٞظ “

„Tell me more about him, Miss Stoner,‟said Holmes. 

 ”.ُٛٞٔؿ گلذ، “ضبْٗ اقزٞٗؽ، ظؼثبؼٙ ايهبٕ، ثیهزؽ ثگٞيیع

„Well, he‟s a violent man. 

 .ضٞة، اٝ ٓؽظ ضه٘ي ثٞظ“

In India he once got angry with his Indian servant and killed him! 

 .يٌجبؼ ظؼ ٛ٘ع اؾ ضعٓزٌبؼ ٛ٘عي ال ػًجبٗي نع ٝ اٝ ؼا ًهذ

He had to go prison because of that, and then we all came back to England. 

 .ثطبِؽ ايٖ ًبؼ ثٚ ؾٗعإ اكزبظ ٝ ٓب ٛٔگي ثٚ اٗگِكزبٕ ثؽگهزیْ

Mother died in an accident eight years ago. 

 .ٓبظؼّ ٛهذ قبٍ پیم ظؼيي رًبظف ٓؽظ

So my stepfather got all her money, but if Julia or I marry, he must pay us 250 every year.‟ 

 .ٝ ٗبپعؼي اّ ٛٔخ ثؽٝد اٝ ؼا رًبزت ًؽظ، آب اگؽ ٖٓ يب خُٞیب اؾظٝاج ً٘یْ ثبيع قبلاٗٚ 251 پٞٗع ثٚ ٓب ثعٛع

„And now you live with him in the country,‟ said Holmes. 

 ”.ُٛٞٔؿ گلذ، “ٝ زبلا نٔب ثب اٝ ظؼ زٞٓخ نٜؽ ؾٗعگي ٓي ً٘یع

„Yes, but he stays at home and never sees anybody, Mr Holmes!‟ answered Helen Stoner. 

 .ِٖٛ اقزٞٗؽ پبقص ظاظ، ثِي، آهبي ُٛٞٔؿ، آب ظؼ ضبٗٚ ٓي ٗهی٘ع ٝ ٛؽگؿ ًكي ؼا ٗٔي ثی٘ع

„He‟s more and more violent now, and sometimes has fights with the people from the village‟. 

 .الإ ثیم اؾ پیم ػًجي ٝ ضهٖ نعٙ اقذ ٝ ثؼُي ٝهزٜب ثب ٓؽظّ آثبظي ظؼگیؽ ٓي نٞظ

Everybody‟s afraid of him now, and they run away when they see him. 

 .الإ ٛٔٚ اؾ اٝ ٓي رؽق٘ع ٝ ٛؽ ٝهذ اٝ ؼا ٓي ثی٘٘ع كؽاؼ ٓي ً٘٘ع

And they‟re also afraid of his Indian wild animals which run freely around the garden. 

 .آٜٗب اؾ زیٞاٗبد ٝزهي ٛ٘عي ال ْٛ ًٚ آؾاظاٗٚ ظؼ ثبؽ پؽقٚ ٓي ؾٗ٘ع ٓي رؽق٘ع

A friend sends them to him from India. 

 .يي ظٝقذ آٜٗب ؼا اؾ ٛ٘ع ثؽايم ٓي كؽقزع

And the animals are not the only wild things in the garden; there are also gipsies. 

 .زیٞاٗبد رٜ٘ب ٓٞخٞظاد ٝزهي ثبؽ ٗیكز٘ع ًُٞي ٛب ْٛ ٛكز٘ع

My stepfather likes these wild people, and they can come and go where they like. 

ّ ٛبي ٝزهي ؼا ظٝقذ ظاؼظ ٝ آٜٗب ٛؽخب ًٚ ظٝقذ ظانزٚ ثبن٘ع ٓي رٞاٗ٘ع ؼكذ ٝ آٓع ً٘٘ع  .ٗبپعؼي اّ ايٖ آظؼ

Poor Julia and I had very unhappy lives. 
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 .ثیچبؼٙ ٖٓ ٝ خُٞیب ؾٗعگي ثكیبؼ ٗبگٞاؼي ظانزیْ

We had no servant. 

 .ضعٓزٌبؼ ٗعانزیْ

They always left because they were afraid of my stepfather, and we had to do all the work in the house. 

 .آٜٗب ثٚ ػِذ رؽقي ًٚ اؾ ٗبپعؼي اّ ظانز٘ع ٛٔیهٚ ظؼٓي ؼكز٘ع ٝ ٓب ٓدجٞؼ ثٞظيْ ٛٔخ ًبؼٛبي ضبٗٚ ؼا اٗدبّ ثعٛیْ

Julia was only thirty when she died,and her hair was already grey, like my hair now. 

 .خُٞیب كوّ قي قبُم ثٞظ ًٚ ٓؽظ. ٓٞٛبيم ٓثَ ٓٞٛبي الإ ٖٓ، قلیع نعٙ ثٞظ

„When did she die?‟ asked Sherlock Holmes. 

 نؽُٞى ُٛٞٔؿ پؽقیع، “ ًي ٓؽظ“ ؟

 

„She died two years ago, and that‟s why I‟m here.‟ 

 .ظٝقبٍ پیم ٓؽظ، ٝ ثٚ ٛٔیٖ ظُیَ الإ ٖٓ اي٘دب ٛكزْ

We never met anybody in the country, but sometimes we visited some of my family who live near London. 

 .ٓب ٛؽگؿ ظؼ ظٌٛعٙ ثب ًكي ؼكذ ٝ آٓع ٗعاؼيْ، آب ثؼُي ٝهزٜب ثٚ چ٘عربيي اؾ كبٓیَ ًٚ ٗؿظيي ُ٘عٕ ؾٗعگي ٓي ً٘٘ع قؽ ٓي ؾٗیْ

There Julia met a young man who asked to marry her. 

 .ٛٔبٗدب خُٞیب ثب پكؽ خٞاٗي ثؽضٞؼظ ظانذ ًٚ اؾ ضٞاٛؽّ ضٞاقذ ثب اٝ اؾظٝاج ً٘ع

My stepfather agree, but soon after this she died. 

 .ٗبپعؼي اّ ٓٞاكوذ ًؽظ، آب چیؿي ٗگػنذ ًٚ اٝ ٓؽظ

Sherlock Holmes was listening with his eyes closed, but now he opened them and looked at Helen Stoner. 

 .نؽُٞى ُٛٞٔؿ ثب چهٔبٕ ثكزٚ گٞل ٓي ظاظ، آب إً٘ٞ چهٔبٗم ؼا ثبؾ ًؽظ ٝ ثٚ ِٖٛ اقزٞٗؽ ٗگؽيكذ

„Tell me every thing about her death‟, he said. 

 ” .ٝ گلذ6 “ظؼثبؼح ٓؽگ اٝ ٛٔٚ چیؿ ؼا ثؽايْ ثگٞ

„I can remember it all very well. 

 .ِٖٛ خٞاة ظاظ “ ٛٔٚ چیؿ ؼا ضیِي ضٞة ٓي رٞاْٗ ثٚ ضبِؽ ثیبٝؼّ

It was a terrible time! She answered. 

 !ُسظخ ثكیبؼ ثعي ثٞظ

„Our three bedroom are all downstairs. 

 .اربم ضٞاة ٛؽ قخ ٓب ِجوخ پبيیٖ اقذ

First there is my stepfather‟s room. 

 .اٍٝ اربم ضٞاة ٗبپعؼي اّ اقذ

Julia‟s room is next to his and my room is next to Julia‟s. 

 .اربم خُٞیب ثؼع اؾ اربم اٝ ٝ اربم ٖٓ ثؼع اؾ اربم خُٞیبقذ

The rooms all have windows on the garden side of the house, and doors which open into the corridor. 

ٙ ٛبيي ظاؼٗع ًٚ ٛٔگي ؼٝثٚ ثبؽ ٛكز٘ع ٝ ظؼٛب ْٛ ثٚ ؼاٛؽٝ ثبؾ ٓي نٞٗع  .اربهٜب پ٘دؽ

One evening our stepfather was smoking his strong Indian cigarettes in his room. 

 .يي ؼٝؾ ػًؽ ٗبپعؼي اّ ظؼ اربهم قیگبؼ ر٘ع ٛ٘عي ال ؼا ظٝظ ٓي ًؽظ

Julia couldn‟t sleep because she could smell them in her room, so she came in to talk to me. 

 .خُٞیب ٗٔي رٞاٗكذ ثطٞاثع چٕٞ ظؼ اربهم ثٞي آٜٗب ؼا اقز٘هبم ٓي ًؽظ، ث٘بثؽايٖ ثٚ اربهْ آٓع رب ثب ٖٓ يسجذ ً٘ع

Before she went back to bed she said to me, “Helen, have you ever heard a whistle in the middle of the night?” 

ٙ اي؟ ٚ ٛبي نت ٓي آيع ن٘یع  ”هجَ اؾ آٌٗٚ ثؽگؽظظ ٝ ثطٞاثع ثٚ ٖٓ گلذ، “ ِٖٛ يعاي قٞري ؼا ًٚ ظؼ ٗیٔ

I was surprised. “No” , I said. 

 ”رؼدت ًؽظّ، ثؼع گلز6ْ “ٗٚ

“It‟s strange” she said. 

 ”گلذ “ػدت اقذ

„Sometimes I hear a whistle, but I don‟t know where it comes from. 

 .ثؼُي ٝهزٜب يعاي قٞد ثٚ گٞنْ ٓي ؼقع، آب ٗٔي ظاْٗ اؾ ًدب ٓي آيع

Why don‟t you hear it? 

 رٞ چؽا إٓ ؼا ٗٔي ن٘ٞي؟

I laughed and said, “ I sleep better than you do.” 

 ”.ض٘عيعّ ٝ گلزْ، “ ٖٓ ؼازززؽ اؾ رٞ ٓي ضٞاثْ

So Julia went to herroom, and locked the door after her. 

 .ثؼع خُٞیب ثٚ اربهم ؼكذ ٝ ظؼ ؼا پهذ قؽل هلَ ًؽظ

„Why did you lock your doors?‟ asked Sherlock Holmes. 

 ”نؽُٞى ُٛٞٔؿ پؽقیع، “ چؽا ظؼٛبي اربهزبٕ ؼا هلَ ٓي ًؽظيع؟
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„We were afraid of the wild animals, and the gipsies‟, she answered. 

 ”.خٞاة ظاظ، “اؾ زیٞاٗبد ٝزهي ٝ ًُٞي ٛب ٓي رؽقیعيْ

„Please go on,‟said Holmes. 

 ”.ُٛٞٔؿ گلذ، “ُطلبً اظآٚ ثعٙ

I couldn‟t sleep that night. 

 .إٓ نت ضٞاثْ ٗجؽظ

It was a very stormy night, with a lot of wind and rain. 

 .إٓ نت ٛٞا ثكیبؼ ِٞكبٗي ثٞظ ٝ ثبظ ٝ ثبؼإ نعيعي ٓي آٓع

Suddenly I heard a woman‟s scream. 

 .ٗبگٜبٕ يعاي خیؾ ؾٗي ثٚ گٞنْ ؼقیع

It was my sister‟s voice. 

 .يعاي ضٞاٛؽّ ثٞظ

I ran into the corridor, and just then I heard a whistle, and a minute later the sound of falling metal. 

 .ظٝيعّ رٞي ؼاٛؽٝ ٝ ٛٔبٕ ٓٞهغ يعاي قٞد ؼا ن٘یعّ ٝ يي ظهیوٚ ثؼع يعاي اكزبظٕ آٖٛ ثٚ گٞنْ ؼقیع

I didn‟t know what it was. 

 .ٗلٜٔیعّ چي ثٞظ

I ran to my sister‟s door. 

 .ثٚ ِؽف ظؼ اربم ضٞاٛؽّ ظٝيعّ

She opened it and fell to the ground. 

 .ظؼ ؼا ثبؾ ًؽظ ٝ ثٚ ؾٓیٖ اكزبظ

Her face was white and afraid, and she was crying “Help me, Helen, I‟m ill, I‟m dying!” 

 !ؼٗگ ٝ ؼٝيم پؽيعٙ ٝ ٝزهذ ؾظٙ ثٞظ ٝ ظاظ ٓي ؾظ “ ًٌْٔ ًٖ ِٖٛ، ًٌْٔ ًٖ. زبُْ ضٞل ٗیكذ. ظاؼّ ٓي ٓیؽّ

I put my arms around her, and she cried out in a terrible voice: “Helen! Oh my god, Helen! It was the band! The speckled 

band!” 

 !ثـِم ًؽظّ، ثب يعاي ٝزهز٘بًي گلذ6 “ِٖٛ! ٝاي ضعا، ِٖٛ! يي ث٘ع ثٞظ! يي ث٘ع ضبُعاؼ

She wanted to say more, but she couldn‟t. 

 .ضٞاقذ ثیهزؽ ثگٞيع آب ٗزٞاٗكذ

I called my stepfather, who tried to help her, but we could do nothing. 

 .ٗبپعؼي اّ ؼا يعا ًؽظّ، قؼي ًؽظ ًٌٔم ثٌ٘ع، آب ًبؼي اؾ ظقذ ٓب ثؽٗٔي آٓع

And so my dear, dear sister died. 

 .ٝ اي٘طٞؼي ضٞاٛؽ ثكیبؼ ثكیبؼ ػؿيؿّ كٞد ًؽظ

„Are you sure about the whistle and the sound of falling metal?‟ asked Holmes. 

 ”ُٛٞٔؿ پؽقیع، “ ظؼ ٓٞؼظ قٞد ٝ يعاي اكزبظٕ آٖٛ ٓطٔئٖ ٛكزي؟

„I think so‟, answered Helen. „But it was a very wild, stormy night. 

 .ِٖٛ پبقص ظاظ، “كٌؽ ٓي ًْ٘، ثِي، آب إٓ نت ٛٞا ثٚ نعد ِٞكبٗي ثٞظ

Perhaps I made a mistake. 

 .نبيع ٖٓ انزجبٙ ٓزٞخٚ نعّ

The police couldn‟t understand why my sister died. 

 .پِیف ٗزٞاٗكذ ثلٜٔع ًٚ ضٞاٛؽّ چؽا ٓؽظ

Her door was locked and nobody could get into her room. 

 .ظؼِ اربهم هلَ ثٞظ ٝ ًكي ٗٔي رٞاٗكذ ٝاؼظ اربهم نعٙ ثبنع

They didn‟t find any poison in her body‟. 

 .ٛیچ قٔي اؾ ثعٗم ثعقذ ٗیبٝؼظٗع

„And what was “The speckled band”?‟ 

 ”ث٘ع ضبُعاؼ” چي ثٞظ؟“

„Gipsies wear something like that round their necks. 

 .ًُٞي ٛب چیؿي ٓثَ إٓ ؼا ظٝؼ گؽظٗهبٕ ٓي اٗعاؾٗع “

„I think she died because she was so afraid, but I don‟t know what she was afraid of. 

 .ثٚ ٗظؽّ چٕٞ ؾيبظ رؽقیعٙ ثٞظ كٞد ًؽظ، آب ٗٔي ظاْٗ اؾ چي رؽقیعٙ ثٞظ

Perhaps it was the gipsies. 

 .نبيع اؾ ًُٞي ٛب

What do you think, Mr Hlomes?‟ 

 ”نٔب چي كٌؽ ٓي ً٘یع، آهبي ُٛٞٔؿ؟

holmes thought for a minute. 
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 .ُٛٞٔؿ اٗعًي اٗعيهیع

„Hmm,‟ he said, „That is a difficult question. 

ْ ّ ، قؤاٍ قطزي اقذ  .ٝ گلذ، “ ٛ

But please go on.‟ 

 ” .آب ُطلبً اظآٚ ثعٙ

„That was two years ago,‟ Helen Stoner said. 

 .ِٖٛ اقزٞٗؽ گلذ، “ايٖ ٓكئِٚ ٓؽثِٞ ثٚ ظٝقبٍ پیم ثٞظ

„I have been very lonely without my sister, but a month ago a dear friend asked me to marry him.‟ 

 .ظؼ ٗجٞظِ ضٞاٛؽّ ثكیبؼ رٜ٘ب ثٞظّ رب ايٌ٘ٚ يي ٓبٙ هجَ ظٝقذ ٓسزؽٓي اؾ ٖٓ ضٞاقذ ثب اٝ اؾظٝاج ًْ٘

„my stepfather has agreed , and so we‟re goimg to marry soon. 

 .پعؼّ ٓٞاكوذ ًؽظ ث٘بثؽايٖ ٓي ضٞاٛیْ ثؿٝظي اؾظٝاج ً٘یْ

But two days ago I had to move to my sister‟sold bedroom because some men are mending my bedromm wall and last 

night I heard that whistle again! 

آب ظٝ ؼٝؾ پیم ٓدجٞؼ نعّ ثٚ اربم هجِي ضٞاٛؽّ ثؽّٝ ظُیِم ْٛ ايٖ ثٞظ ًٚ )چ٘ع ًبؼگؽ قبضزٔبٗي( ظيٞاؼ اربم ضٞاثْ ؼا رؼٔیؽ 

 .ٓي ًؽظٗع؛ إٓ نت ظٝثبؼٙ يعاي قٞد ؼا ن٘یعّ

I ran out of the house immediately and come to London to ask your help. 

 .كٞؼاً اؾ اربم ثیؽٕٝ ظٝيعّ ٝ ثٚ ُ٘عٕ آٓعّ رب اؾ نٔب ًٔي ثطٞاْٛ

Please help me Mr.Holmes! 

 .آهبي ُٛٞٔؿ، ُطلبً ًٌْٔ ً٘یع

I don‟t want to die like Julia!‟ 

 ”.ٗٔي ضٞاْٛ ٓثَ خُٞیب ثٔیؽّ

„We must move fast,‟ said Holmes. 

 .ُٛٞٔؿ گلذ6 ثبيع ؾٝظ زؽًذ ً٘یْ

If we go to your house today, can we look at these rooms? 

 اگؽ آؽٝؾ ثٚ ضبٗٚ نٔب ثؽٝيْ، ٓي رٞاٗیْ ايٖ اربهٜب ؼا ثجی٘یْ؟

But your stepfather must not know. 

 .آب ٗبپعؼيزبٕ ٗجبيع ثلٜٔع

He‟s in London today, so he won‟t see you. 

 .آؽٝؾ ظؼ ُ٘عٕ اقذ ث٘بثؽايٖ نٔب ؼا ٗٔي ثی٘ع

Oh thank you, Mr. Holmes, I feel better already. 

 .اُ ٓزهٌؽّ آهبي ُٛٞٔؿ، ازكبـ ٓي ًْ٘ زبُْ ثٜزؽ نع

 :اِؼبّ گؽق٘ٚ

 

 

  ٓؽظی ثٚ ٓسُؽ پیبٓجؽ گؽآی اقلاّ ٓهؽف نع

 

A man approached the Holy Prophet of Islam  

 

 .ٝ اؾ گؽق٘گی ضٞظ نکٞٙ ٗٔٞظ

 

and complained of hunger  

 

  ؼقٍٞ ضعا کكی ؼا ثٚ ٓ٘ؿٍ چ٘ع رٖ اؾ ثكزگبٕ ضٞظ كؽقزبظ

 

The Holy Prophet sent someone to the houses of his families  

 

 .کٚ ؿػائی ثؽای إٓ ٓؽظ ثگیؽٗع ! آب ٓزبقلبٗٚ ظؼ إٓ ٓ٘بؾٍ ٗیؿ ؿػائی ٗجٞظ

 

, but unfortunately none of the families had any food. 

 

 :پیـٔجؽ اکؽّ ؼٝ ثٚ زُبؼ ٗٔٞظ ٝ كؽٓٞظ

 

The Prophet then turned to those who were in his attendance and asked , 
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 کعآیک اؾ نٔب ٓی رٞاٗع آهت اؾ ایٖ ٓؽظ پػیؽائی ک٘ع؟

 

“ Who can host this man tonight 

 

 

 .ػِی ػِیٚ اُكلاّ گلذ6 یب ؼقٍٞ لله  ٖٓ ایٖ کبؼ ؼا ثٚ ػٜعٙ ٓی گیؽّ

 

 

Imam Ali (p.b.u.h.) offered his services ,  

 

 .ظقذ إٓ ٓؽظ ؼا گؽكذ ٝ ثٚ ضبٗٚ ثؽظ

 

held his hand and left for his house.  

 

 :اؾ ٛٔكؽ اؼخٔ٘عل كبِٔٚ ی ؾٛؽا )ع( پؽقیع

 

Then he asked his wife , Sayyidah Fatimah (p.b.u.h. 

 

 ضٞؼاکی ظؼ ضبٗٚ خٚ ظاؼی؟

 

“What food do we have?” 

 

 .گلذ 6 ؿػایی ٓطزًؽ ، ثٚ اٗعاؾٙ ی ضٞؼاک کٞظکبٗٔبٕ

 

“ A little provision enough for children only.” Fatimah replied 

 

 

 .كؽٓٞظ 6 ٓب ثبیع ٓیٜٔبٕ ضٞظ ؼا ثؽ ضٞظ ٝ كؽؾٗعاٗٔبٕ ٓوعّ ظاؼیْ

 

Ali (p.b.u.h.) told her, “ the guest must come first before ourselves and the children “. 

 

 ثٚ ظٗجبٍ ایٖ رًٔیْ ، كبِٔٚ ثب کٞنم كؽاٝإ کٞظکبٕ ضٞظ ؼا ضٞاثبٗی

 

Fatimah(p.b.u.h.) had to put in great effort her children to sleep since they were hungry. 

 

 ٝ ػِی ؿػای ٓٞخٞظ ؼا ٗؿظ ٓیٔبٕ گػانذ

 

Ali (p.b.u.h.)offered to the guest whatever he had  

 

 .ٝ ثٚ ثٜبٗٚ ی ايلاذ کؽظٕ چؽاؽ إٓ ؼا ضبٓٞل کؽظ

 

and pretending to set the lamp right, put it out; 

 

 ظؼ كُبی ربؼیک اربم ، ٓیٜٔبٕ ؼا ثٚ يؽف ؿػا ظػٞد کؽظ

 

He invited the guest to the food in the darkness of the room 

 

 .ٝ ضٞظ ٗیؿ ک٘بؼ قلؽٙ ٗهكذ

 

And himself sat there  

 

  ٝ ثعٕٝ ای٘کٚ اؾ إٓ ثطٞؼظ ثٚ ٓیٜٔبٕ چ٘بٕ ٓی كٜٔبٗع کٚ

 

Pretending as if he also was eating 
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 .اٝ ٗیؿ ٓهـٍٞ ؿػاضٞؼظٕ اقذ

 

,though in fact he did not take a single morsel 

 

 

  إٓ نت ، ػِی ٝ كبِٔٚ )ع( ٝ كؽؾٗعاٗهبٕ ثطبِؽ ضعا

 

 

Ali , Fatimah and their children fed the guest for the pleasure of Allah  

 

 .ٓیٜٔبٕ ضٞظ ؼا اِؼبّ کؽظٗع ٝ ضٞظ گؽق٘ٚ ضٞاثیعٗع

 

and remained hungry themselves 

 

TOPPING HICCUPS 
 
It was once believed that a person with hiccups was possessed by the devil. Many remedies are supposed to stop hiccups, 
such as scaring the person and having the person hold her nose while drinking water. 
 رٞهق ***کٚ
 
یک ثبٝؼ ػٔٞٓی ٝخٞظ ظانذ کٚ نطًی کٚ ***کٚ ٓی ک٘ع گؽكزبؼ نیطبٕ نعٙ اقذ. ؼٝل ٛبی ظؼٓبٕ ثكیبؼی ثؽای رٞهق ***کٚ 
  .پیم ثی٘ی نعٙ اقذ، ٓثَ رؽقبٗعٕ نطى یب ایٖ کٚ ٝی ؼا ٝاظاؼ ک٘یْ کٚ ثی٘ی ال ؼا ٛ٘گبٓی کٚ آة ٓی ٗٞنع ثگیؽظ

 
Example conversation: Sally couldn‟t get her daughter to stop hiccupping. She tried to scare her by making a loud noise. 
When that didn‟t work she had her daughter take small drinks of water while holding her nose. At last, the hiccups stopped. 

ٓکبُٔٚ 6ٚٗٞٔٗ قبُی ٗٔیزٞٗٚ ***کٚ ظضزؽل ؼٝ ث٘ع ثیبؼٙ. إٝ قؼی کؽظ ظضزؽل ؼٝ ثب یٚ يعای ثِ٘ع ثزؽقٞٗٚ. ٝهزی کٚ ایٖ کبؼل ثٚ 

 .خبیی ٗؽقیع، ظضزؽل ؼٝ ٓدجٞؼ کؽظ کٚ ٛٔؿٓبٕ کٚ ثی٘یهٞ گؽكزٚ چ٘ع هِپ آة ث٘ٞنٚ. آضؽ قؽ ***کٚ ظضزؽل ث٘ع اٝٓع

I swear by the quiet silence of your paper house, I know your dreams are as beautiful as my fancies believable. You've got 
the mystic believe of love from my silence. I've got the final point of belief from your silence. Maybe it's not possible to feel 
that the words we say about the paper world we've made are hearable. But we can start to paint the gray branches of the 
paper trees green. I know painting, you know painting too. So why don't you start? When I was a child, I didn't have any 
water color. I used to go to little garden near stream and cut all the color flowers and paint. If we search the paper garden 
near paper house for a short time, there have to be flowers to paint our believes the red color of love 

 

ثٚ قکٞد آؼاّ ضبٗٚ کبؿػی اد هكْ کٚ ٓی ظاْٗ ؼٝیبٛبی رٞ ثٚ ؾیجبیی ضیبلاد ٖٓ ثبٝؼکؽظٗی اقذ. رٞ اؾ قکٞد ٖٓ ثٚ ثبٝؼ ػؽكبٗی 

ػهن ؼقیعٙ ای. ٖٓ اؾ قکٞد رٞ ثٚ ٗوطٚ ٜٗبیی ایٔبٕ ؼقیعٙ اّ. نبیع ٗزٞإ ظؼک کؽظ کٚ گلزٚ ٛبی ٓب اؾ إٓ ظٗیبی کبؿػی کٚ قبضزٚ 

ایْ، ن٘یعٗی اقذ. ُٝی ٓی نٞظ ظقذ ثٚ کبؼ نع ٝ ؼٗگ قجؿ ثٚ نبضٚ ٛبی ضبکكزؽی ظؼضزٜبی کبؿػی کهیع. ٖٓ کٚ ٗوبنی 

کؽظٕ ٓی ظاْٗ. رٞ ْٛ کٚ ٗوبنی کؽظٕ ٓی ظاٗی. پف چؽا ظقذ ثٚ کبؼ ٗٔی نٞی؟ ٝهزی ثچٚ ثٞظّ، ثؽایْ آثؽٗگ ٗٔی ضؽیعٗع. ٓی 

ؼكزْ قؽاؽ ثبؿچٚ ک٘بؼ ؼٝظضبٗٚ ٛؽ چٚ گِٜبی ؼٗگی ثٞظ ٓی چیعّ ٝ ٗوبنی ٓی کؽظّ. اگؽ کٔی ظؼ ثبؽ کبؿػی ک٘بؼ ضبٗٚ کبؿػی ٓبٕ 

 .خكزدٞ ک٘یْ ززٔبً گِٜبی کبؿػی ظاؼظ کٚ ؼٗگ هؽٓؿ ػهن ثٚ ثبٝؼٛبیٔبٕ ثکهیْ

General Pershing was a famous American officer. He was in the American army, and fought in Europe in the First World War 
 
After he died, some people in his home town wanted to remember him, so they' put up a big statue of him on a horse 
 
There was a school near the statue, and some of the boys passed it every day on their way to school and again on their 
way home. After a few months some of them began to say, 'Good morning, Pershing', whenever they passed the statue, 
and soon all the boys at the school were doing this 
 
One Saturday one of the smallest of these boys was walking to the shops with his mother when he passed the statue. He 
said, 'Good morning, Pershing' to it, but then he stopped and said to his mother, 'I like Pershing very much, Ma, but who's 
that funny man on his back 

 

 .ژٗؽاٍ پؽنی٘گ يٌي اؾ يٌي اؾ اككؽٛبي ٓهٜٞؼ آٓؽيٌب ثٞظ. اٝ ظؼ اؼرم آٓؽيٌب ثٞظ، ٝ ظؼ خ٘گ خٜبٗي اٍٝ ظؼ اؼٝپب خ٘گیع
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ٚ ي ثؿؼگي اؾ اٝ ًٚ ثؽ ؼٝي اقجي هؽاؼ  ٕ ٛب ٓدكٔ ثؼع اؾ ٓؽگ اٝ، ثؼُي اؾ ٓؽظّ ؾاظگبٛم ٓي ضٞاقز٘ع يبظ اٝ ؼا گؽآي ثعاؼٗع، ث٘بثؽايٖ آ

 .ظانذ قبضز٘ع

 

ٚ ٛب ٛؽ ؼٝؾ ظؼ ٓكیؽ ٓعؼقٚ ٝ ثؽگهذ ثٚ ضبٗٚ اؾ ً٘بؼ إٓ ٓي گػنز٘ع. ثؼع  يي ٓعؼقٚ ظؼ ٗؿظيٌي ٓدكٔٚ هؽاؼ ظانذ، ٝ ثؼُي اؾ پكؽثچ

ٚ ي  ٕ ٛب ٛؽ ٝهذ ًٚ اؾ ً٘بؼ ٓدكٔٚ ٓي گػنز٘ع نؽٝع ثٚ گلزٖ »يجر  ثٚ ضیؽ پؽنی٘گ« ًؽظٗع، ٝ ثٚ ؾٝظي ٛٔ اؾ چ٘ع ٓبٙ ثؼُي اؾ آ

 .پكؽٛبي ٓعؼقٚ ايٖ ًبؼ )قلاّ ًؽظٕ ثٚ ٓدكٔٚ( ؼا اٗدبّ ٓي ظاٗع

 

ظؼ يي ؼٝؾ ن٘جٚ يٌي اؾ ًٞچٌزؽيٖ ايٖ پكؽٛب ثب ٓبظؼل ثٚ كؽٝنگبٙ ٓي ؼكذ. ٝهزي ًٚ اؾ ً٘بؼ ٓدكٔٚ گػنذ گلذ6 يجر ثٚ ضیؽ 

ٙ ظاؼ ًٚ ثؽ پهزم قٞاؼٙ ًیٚ؟  پؽنی٘گ، آب ايكزبظ ٝ ثٚ ٓبظؼل گلذ6 ٓبٓبٕ، ٖٓ پؽنی٘گ ؼا ضیِي ظٝقذ ظاؼّ، آب إٓ ٓؽظ ض٘ع

 
The Cat and the Cock 
 
A Cat caught a Cock, and pondered how he might find a reasonable excuse for eating him. He accused him of being a 
nuisance to men by crowing in the nighttime and not permitting them to sleep. The Cock defended himself by saying that 
he did this for the benefit of men, that they might rise in time for their labors. The Cat replied, "Although you abound in 
specious apologies, I shall not remain supperless"; and he made a meal of him 

 

 گؽثٚ ٝ ضؽٝـ

 

گؽثٚ ای ضؽٝقی ؼا ظؾظیع ٝ ثب ضٞظ كکؽ کؽظ چگٞٗٚ ثٜبٗٚ هبثَ هجُٞی ثؽای ضٞؼظٕ ضؽٝـ ثیبثع. گؽثٚ ضؽٝـ ؼا ثٚ ضبِؽ آؾاؼ ظاظٕ ٓؽظّ ثٚ 

ٝقیِٚ ثبٗگم ظؼ قسؽگبٙ ٓزْٜ کؽظ ٝ گلذ کٚ رٞ ٗٔی گػاؼی کٚ ٓؽظّ ظؼقذ ثطٞاث٘ع. ضؽٝـ ثب اظٜبؼ ایٖ َٓٞٞع کٚ ایٖ کبؼ اٝ ثٚ ٗلغ 

ٓؽظّ اقذ ٝ ثبػث ٓیهٞظ آٜٗب ثؽای ؼقیعٕ ثٚ ُؤٚ ٗبٗی اؾ ضٞاة ثیعاؼ نٕٞ اؾ ضٞظ ظكبع کؽظ. گؽثٚ ظؼ خٞاة گلذ6"اگؽ چٚ رٞ ثب ثٜبٗٚ 

 .ٛبی ظؼ ظبٛؽ يسیر اؾ ضٞظ ؼكغ ارٜبّ ٓیک٘ی آب ٖٓ ٗٔی رٞاْٗ اؾ ؿػای ضٞظ يؽف ٗظؽ کْ٘" ٝ ضؽٝـ ؼا ضٞؼظ

A lot of boys and girls in Western countries are wearing the same kinds of clothes, and 
many 
of them have long hair, so it is often difficult to tell whether the are boys or girls. 
 
One day, an old gentleman went for a walk in a park in Washington, and when he was 
tired he sat down on a bench. A young person was standing on the other side of the 
pond. 
 
"My goodness!" the old man said to the person who was sitting next to him on the 
bench. 'Do you see that person with the loose pants and long hair? Is it a boy or a girl?" 
"A girl," said his neighbor. "She's my daughter." 
 
"oh!" the old gentleman said quickly. "please forgive me, I didn't know that you were 
her mother. " 
"I'm not," said the other person, "I'm her father." 

 

 

  :رؽخٔٚ

 

ظؼ کهٞؼٛبی ؿؽثی ثكیبؼی اؾ ظضزؽإ ٝ پكؽإ ُجبقٜبی ٓهبثٚ ٓیپٞن٘ع ٝ ثكیبؼی اؾ آٜٗب ٓٞٛبی ثِ٘ع ظاؼٗع ث٘بثؽایٖ ؿبُجب رهطیى 

 .ای٘کٚ نطًی پكؽ یب ظضزؽ اقذ قطذ ٓی ثبنع

 

ؼٝؾی، پیؽٓؽظ ٓسزؽٓی ثؽای پیبظٙ ؼٝی ثٚ پبؼک ٝان٘گزٖ ؼكذ ٝ ٛ٘گبٓی کٚ ضكزٚ نع ثؽ ؼٝی ٗیٔکزی ٗهكذ. خٞاٗی ظؼ آٗطؽف 

  .ظؼیبچٚ ایكزبظٙ ثٞظ

 

پیؽٓؽظ ثٚ نطًی کٚ ثؽ ؼٝی ٗیٔکذ ظؼ ک٘بؼ اٝ ٗهكزٚ ثٞظ گلذ 6 "ضعای ٖٓ، إٓ نطى ؼا کٚ نِٞاؼ گهبظ پٞنیعٙ ٝ ٓٞٛبی ثِ٘ع ظاؼظ 

 "ؼا ٓیج٘ی؟ اٝ ظضزؽ اقذ یب پكؽ؟
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  "ٛٔكبیٚ خٞاة ظاظ6 " ظضزؽ، اٝ ظضزؽ ٖٓ اقذ

 

  "ٓؽظ ٓسزؽّ قؽیغ گلذ6 " اٝٙ، ُطلب ٖٓ ؼا ثجطهیع، ٖٓ ٗٔی ظاٗكزْ کٚ نٔب ٓبظؼل ٛكزیع

 ".إٓ نطى گلذ6 " ٗٚ، ٖٓ پعؼل ٛكزْ

Sea otters off the coast of California have an unusual method of getting food. They dive 
to the floor of the sea to find the shellfish they like. 
 
When an otter brings a shellfish to the surface of the water, he floats on his back and 
tuts the shellfish on his chest. Then the otter digs the meat out of the shell with his 
teeth. 
 
Sea otters are especially fond of shellfish with a very hard shell. when the otter brings 
up one of these, he also brings a stone. He puts the stone on his chest, holding the 
shellfish in his front paws. He takes a wide swing and smashes the hard shell on the 
stone. Then he has no trouble getting at the meat in the shell 

. 

 

قٔٞؼٛبی آثی قٞازَ کبُیلؽٗیب ثؽای ثعقذ آٝؼظٕ ؿػا نیٞٙ ؿیؽ ػبظی ظاؼٗع. آٜٗب ثؽای پیعا کؽظٕ يعف ٓٞؼظ ظُطٞاٙ ضٞظ ثٚ کق ظؼیب 

 .(ٓی ؼٝٗع )نیؽخٚ ٓی ؾٗ٘ع

 

قپف يعف ؼا ثٚ قطر آة آٝؼظٙ، قٔٞؼ اؾ پهذ ثؽ ؼٝی آة ن٘بٝؼ ٓی نٞظ ٝ يعف ؼا ثؽ ؼٝی قی٘ٚ ال ٓی گػاؼظ. قپف ثب ظٗعإ 

  .ضٞظ گٞنذ ؼا اؾ ٓیبٕ پٞقزٚ ضبؼج ٓی ک٘ع

 

قٔٞؼٛبی آثی ػلاهٚ ؾیبظی ثٚ يعكٜبیی کٚ پٞقزهبٕ قطذ اقذ ظاؼٗع ٝ ثٚ ٛٔؽاٙ یکی اؾ ایٖ يعكٜب یک ق٘گ ٗیؿ ثب ضٞظ ثٚ ثبلا ٓی 

آٝؼٗع. قٔٞؼ ق٘گ ؼا ثؽ ؼٝی هلكٚ قی٘ٚ ال ٓی گػاؼظ، يعف ؼا ثب پ٘دٚ ٛبی خِٞیی ٓی گیؽظ ٝ ثب َؽثٚ ای ٓسکْ إٓ ؼا ثؽ ؼٝی ق٘گ 

 .ٓی ؾٗع. پٞقزٚ قطذ يعف نکكزٚ ٓی نٞظ. ث٘بثؽایٖ قٔٞؼ ٓهکِی ثؽای ثعقذ آٝؼظٕ گٞنذ ظاضَ پٞقزٚ ٗعاؼظ

Miss Williams was a teacher, and there were thirty small children in her class. They were nice children, and 

Miss Williams liked all of them, but they often lost clothes 

 

It was winter, and the weather was very cold. The children's mothers always sent them to school with warm 

coats and hats and gloves. The children came into the classroom in the morning and took off their coats, hats 

and gloves. They put their coats and hats on hooks on the wall, and they put their gloves in the pockets of 

their coats 

 

Last Tuesday Miss Williams found two small blue gloves on the floor in the evening, and in the morning she 

said to the children, 'Whose gloves are these?', but no one answered 

 

Then she looked at Dick. 'Haven't you got blue gloves, Dick?' she asked him 

 

'Yes, miss,' he answered, 'but those can't be mine. I've lost mine' 

 

 

 

َ ي آى ُا زا  َ ُاي خْتي تْدًد، ّ خاًن ّيلياهص ُو خاًن ّيلياهص يك هعلن تْد، ّ سي كْدك دز كلاسش تْدًد. آى ُا تچ

 .دّست داشت، اها آى ُا اغلة لثاض ُا ي خْد زا گن هي كسدًد

 

شهستاى تْد، ّ ُْا خيلي سسد تْد. هادز تچَ ُا ُويشَ آًِا زا تا كت گسم ّ كلاٍ ّ دستكش تَ هدزسَ هي فسستادًد. 

تچَ ُا صثح داخل كلاض هي آهدًد ّ كت، كلاٍ ّ دستكش ُايشاى دز هي آّزدًد. آى ُا كت ّ كلاُشاى زا زّي چْب 

 .لثاسي كَ تس زّي ديْاز تْد هي گراشتٌد، ّ دستكش ُا زا ًيص دز جية كتشاى هي ذاشتٌد
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سَ شٌثَ گرشتَ ٌُگام غسّب خاًن ّيلياهص يك جفت دستكش كْچك آتي تس زّي شهيي پيدا كسد، ّ صثح زّش تعد تَ تچَ 

 .ُا گفت، ايي دستكش چَ كسي است؟ اها كسي جْاتي ًداد

 

 دز آى ٌُگام تَ ديك ًگاٍ كسد ّ اش اّ پسسيد. ديك، دستكش ُاي تْ آتي ًيستٌد؟

 

 .اّ پاسخ داد. تلَ، خاًن ّلي ايي ُا ًوي تًٌْد تساي هي تاشٌد. چْى هي تساي خْدهْ گن كسدم

 

Here is a short story with a beautiful message...  

Little girl and her father were crossing a bridge.  

The father was kind of scared so he asked his little daughter,  

'Sweetheart, please hold my hand so that you don't fall into the river.'  

The little girl said, 'No, Dad. You hold my hand.'  

'What's the difference?' Asked the puzzled father.  

'There's a big difference,' replied the little girl. 

'If I hold your hand and something happens to me,  

chances are that I may let your hand go.  

But if you hold my hand, I know for sure that no matter what happens,  

you will never let my hand go.'  

 

 :داستانی کوتاه که پیامی زیبا داره

 

 دختره کوچکی با پدرش از روی پلی رد میشدن

 :پدر کمی ترسیده بود پس از دختره کوچکش خواست که

 .عزیزم لطفا دست من رو بگیر که تو توی رودخانه نیفتی

 .دختر کوچک گفت : نه پدر تو دست من رو بگیر

 !پدر که متعجب شده بود پرسید: فرقشان در چیست؟

 .دختر در جواب گفت: فرق بزرگی میکنند

 اگر من دست تورو بگیرم و بلایی سر من بیاد و چیزی بشه

 ممکن هست که من دستتو رها کنم

 ولی اگر تو دست من رو بگیری من مطمئنم که هر چیزی که بشه

 تو هیچ وقت دست من رو ول نمیکنی

 داستان پیدایش شلوار لی
The year is 1853, and the palace is California.  

 
People are coming toCalifornia from many  

 
countries. They are lookingfor gold. They  

 
think that they are going toget 

 
rich. Levi Straussis one of these people .He’s  

 
twenty-four yearsold, and he too want to get  

 
rich .He is fromGermany. He has cloth from  

 
Germany to make tentsfor the gold miners 

 
A man asks him: Whatare you going to do  
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with that cloth 

 
Straussanswers: I’m going to make tents 

 
The mansays: I don’t need a tent, but I want a  

 
strongpair of pants. Look at my pants they’re full ofholes 

 
Levi makes a pair of pants from thestrong  

 
cloth. The man is happy with the pants.  

 
They’re a big success. Soon everyone wants a  

 
pairof pants just like the man’s pair. Levi  

 
makes onemore, ten more hundreds more  

 
thousands more. That’s the history of your jeans 

 
 

مردم از برخی کشورها به کالیفرنیا می آمدند.آنها به دنبال طلا 3575سال    

 
سال 46میگشتند.آنها به پولدار شدن فکر میکردند.لیوای استروس یکی از آنها بود.او    

 
 ...داشت و آلمانی تبار بود و نیز مانند بقیه به دنبال پولدار شدن و کشف طلا

 
 

کشور آلمان برای ساخت چادر )خیمه گاه( در معدن طلا با خود آورده بوداو پارچه ای از  . 
 

 مردی از او پرسید: میخواهی با این پارچه چه کار کنی؟

 
 .او گفت: میخواهم چادر )خیمه گاه( بسازم

 
 !مرد گفت: من به چادر نیاز ندارم اما من یک شلوار خیلی مقاوم لازم دارم

 
سوراخ استشلوار من رو نگاه کن.پر از  ! 

 
  لیوای استروس شلواری از آن پارچه ی مقاوم ساخت.آن مرد بابت شلوار خوشحال

 
  شد. آنها به یک موفقیت بزرگ دست پیدا کردند.به زودی تک تک مردم خواستار

 
  شلواری فقط با جنس آن پارچه ی آلمانی شدند! لیوای از آن شلوار ده ها ، صد ها و

 
داستان ساخت و پیدایش شلوار جین شما هزار ها ساخت. و این بود ! 

 

 

 

بسوید سر سایت به اوگلیسی زبان اموزش مىابع رایگان داولود برای  

بسوید ایمیل ما با تماش برای  

www.ketabha.org

http://www.kardoonline.com/


 

 

57 

 

www.ketabha.org


